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* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.



GRA\PHITE



GRA\PHITE

INSTRUKCJAOBSEUGH . . .o oo e ee et ieeeeneennnnns 6
INSTRUCTIONMANUAL . ..o e ettt eneeeeeeneeannnns 9
BETRIEBSANLEITUNG. . . . o ottt eeneseneennnanennns 10
PYKOBOACTBOMOIKCITIYATALIAN . . . . .o veeeeeeeannnn 12
@ JHCTPYKLIAZEKCIIIYATALIT « o v v v v eeeennnn 14
@O HASZNALATIUTASITAS. . oottt it iiie i, 16
INSTRUCTIUNIDEDESERVIRE . . . ..o oottt eeennennnn. 18
€ INSTRUKCEKOBSLUZE. . .. ... vuueenenennneennnnnns 20
GO NAVODNAOBSLUHU. . ...t vettnee i ieeennneeeennnns 22
GD NAVODILAZAUPORABO . . ..o oottt e innnennnnnns 23
@ APTARNAVIMOINSTRUKCIJA. . . .o v oot ee e ieeeennnennn 25
@ LIETOSANASINSTRUKCIJA . . . oottt innnnnnnn 27
@ KASUTUSJUHEND . . .....eouueennneneneennennnnnnns 29
UHCTPYKUNASAOBCIIYXKBAHE . . .. o oo eeeieenennnnn. 30
@ UPUTEZAUPOTREBU. . ..ottt teeteeeennnennnnnn 32
UPUTSTVOZAUPOTREBU .. ... tvveennennnennnnnnn 34
@® OAHFIEZXPHIHSE . . oottt ee ittt tenenneennnenns 36
@ INSTRUCCIONESDEUSO. . ... v v e eeeeeneennnennnnnns 38
QD MANUALEPERL'USO . ..ottt teeeeneneennnsnnnenns 40



GRA\PHITE



GRA\PHITE




GRA\PHITE

INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0OBStUGI)

SZLIFIERKA OSCYLACYJNA
59G321

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas szlifowania powierzchni drewnianych i metalowych np.
malowanych farbami z dodatkiem ofowiu, moga powstawac
szkodliwe/toksyczne pyly. Kontakt lub wdychanie takich pytow
moze zagraza¢ zdrowiu obstugujacego lub osobom postronnym.
Nalezy stosowa¢ odpowiednie srodki ochrony osobistej takie jak:
potmaski filtrujace, okulary ochronne. Nalezy podtaczy¢ instalacje
odciagajaca pyt.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

« W czasie uzytkowania nalezy szlifierke trzymac pewnie, obiema
rekami.

Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy nie dotyka ona
papierem $ciernym do materiatu, ktéry ma by¢ obrabiany.

Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier scierny
jest umocowany pewnie, oraz czy dzwignie mocowania papieru
s3 w potozeniu zaci$niecia papieru.

Nie wolno dotyka¢ czesci szlifierki, ktére s w ruchu.

Nie wolno odkfadac szlifierki po wytaczeniu przed zatrzymaniem
sie jej czesci ruchomych.

Nalezy stosowa¢ maske ochronng jezeli podczas szlifowania
powstaje pyt. Pyt powstajacy podczas szlifowania powierzchni
malowanych farba otowiowa, niektérych rodzajow drewna i
metalu jest szkodliwy.

Kobiety w ciazy i dzieci nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia,
w ktérym za pomoca szlifierki usuwana jest farba zawierajaca
zwiazki ofowiu.

W pomieszczeniu, w ktérym za pomoca szlifierki usuwana jest
farba zawierajaca zwigzki otowiu, nie wolno jes¢, pi¢ lub palic.

Nalezy unikac stosowania diugich przedtuzaczy.
W CZASIE UZYTKOWANIA SZLIFIERKI

Podczas pracy szlifierka zawsze nalezy stosowac nauszniki
przeciwhatasowe i pétmaske ochronna.

Szlifierka nie nadaje sie do pracy na mokro.

Przed przytaczeniem szlifierki do sieci nalezy sprawdzi¢ czy
przycisk wiacznika nie znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przewdd zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od
ruchomych czesci szlifierki.

Przy pracy szlifierka ponad gtowa operatora nalezy stosowac
gogle lub okulary przeciwodpryskowe.

W czasie postugiwania sie szlifierka nie wolno wywiera¢ na nig
nadmiernego nacisku, ktéry mogtby doprowadzi¢ do zatrzymania
szlifierki.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka oscylacyjna, jest recznym elektronarzedziem napedzanym
za pomocyg jednofazowego silnika komutatorowego. Dzigki
zastosowaniu odpowiedniej izolacji szlifierka nie ma czesci
metalowych, ktérych mozna by dotknaé, a ktére przypadkowo

mogtyby by¢ pod napieciem. Szlifierka nie wymaga uziemienia
ochronnego (Il klasa izolacji). Szlifierka oscylacyjna przeznaczona
jest do powierzchniowego szlifowania wykornczajacego wyrobow
drewnianych, polerowania powierzchni drewnianych pokrytych
lakierem, polerowania wykorczajacego lakierowanych powierzchni
metalowych, usuwania rdzy lub sladéw lakieru przed ponownym
lakierowaniem, wykoriczenia powierzchni betonowych itp. Obszary
ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych,
stolarskich, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie)

Szlifierki nie wolno stosowa¢ do szlifowania materiatow
zawierajacych magnez, azbest, gips lub powierzchni pokrytych
gipsem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

Wigcznik
Przycisk blokady wiacznika

Kréciec odciggania pytu

1

2

3,

4. Adapter odciggania pytu

5. Dzwignia zacisku papieru $ciernego
6. Stopa szlifierki

8,

Otwory odprowadzajace pyt.

“Moga wystepowat réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Adapter odciggania pytu -1 szt
2. Papier scierny -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

DOBOR PAPIERU SCIERNEGO

Papier scierny o grubszym ziarnie ogélnie nadaje sie do obrdbki
zgrubnej wigkszosci materiatéw, a papier o ziarnie drobniejszym jest
stosowany przy pracach wykoriczeniowych.

.

Gdy powierzchnia nie jest réwna nalezy prace rozpoczac papierem
gruboziarnistym i kontynuowac, az do wyréwnania powierzchni.

Nastepnie nalezy uzyc¢ papieru $rednioziarnistego w celu usuniecia
sladéw pozostatych po obrébce papierem gruboziarnistym.

Na zakonczenie nalezy uzy¢ papieru drobnoziarnistego celem
wykonania operacji wykanczajacej.

MOCOWANIE PAPIERU SCIERNEGO

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

.

Dobra¢ gradacje papieru Sciernego wiasciwa dla planowanej
pracy.
W celu zmiekczenia papieru potrzec gtadka strong o krawedz, np.
stotu.

Poluzowac zaciski mocowania papieru $ciernego (5) (rys. A).

Umiesci¢ papier $cierny na stopie szlifierki (6).

.

Upewnic sig, czy otwory w papierze sciernym (8) i stopie roboczej
(6) w petni pokrywaja sie (rys. B).

.

Zagia¢ oba konce papieru Sciernego na krawedziach stopy

n szlifierki.
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« Zacisna¢ zaciski mocowania papieru $ciernego (5) (rys. C). PARAMETRY TECHNICZNE

« Upewnic sie czy papier scierny jest zamocowany w sposob pewny.

DANE ZNAMIONOWE
Papier scierny musi $cisle przylega¢ do stopy szlifierki. Nie moze

by¢ zadnego luzu. Jesli w czasie szlifowania papier wyciagnie Szlifierka oscylacyjna
si¢, to nalezy usunac poluzowanie, co znacznie wydiuzy czas Parametr Wartoéé
uzytkowania zatozonego paska papieru sciernego. — —

Napiecie zasilania 230V AC
ODSYSANIE PYLU Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Nalezy stosowac perforowany papier scierny, aby pyt mogt docierac Moc znamionowa 180 W
poprzez stop do otworu odprowadzajacego. Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 11000 min™!
« Szlifierke mozna podtaczy¢ do odsysacza pytu (np. odkurzacza), N " —

wykorzystujac adapter (4). Liczba oscylacji 22000 min

« Wiozy¢ adapter (4) do kré¢ca wylotowego (3) (rys. D). Skok oscylacji 2mm
« Podiaczy¢ do ukladu odsysajacego. Wymiar stopy szlifierskiej 90x187 mm

Wymiar papieru $ciernego 93x230 mm

PRACA /USTAWIENIA -

Klasa ochronnosci I
WLACZANIE /WYLACZANIE Masa 1,6 kg
Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napigcia podanego na Rok produkgji 2018

tabliczce znamionowej szlifierki.

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Wiaczenie - wcisnac przycisk wiacznika (1) i przytrzymac w tej

pozycji. Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (1). Poziom mocy akustycznej Lw, = 82,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Blokada wiacznika (praca ciagta) Wartos¢ wazona przyspieszenia drgan a, =7,69 m/s> K= 1,5 m/s
Wiaczanie: OCHRONA SRODOWISKA

« Wcisna¢ przycisk wigcznika (1) i przytrzymac w tej pozycji.
Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z

« Wecisna¢ przycisk blokady wtacznika (2) (rys. E). domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
. ) zakladach. Informacj na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (1) lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dia $rodowiska naturalnego. Sprzet

Wylaczanie: nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla

Srodowiska i zdrowia ludzi.

« Wcisnac i puscic¢ przycisk wtgcznika (1).
PRACA SZLIFIERKA OSCYLACYJNA

Cata powierzchnia szlifujagca musi spoczywac na powierzchni

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétkaz ogranic ScigSpolka 2siedziba wWarszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukeji (dalej:, Instrukja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a

obrabianej. takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
o Wiaczy¢ szlifierke i wywierajgc umiarkowany nacisk przesuwac ja pozn. zm.). w celach komercyjnych calosci
X X Instrukeji jak i poszczegéinych jej elementw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
po materiale obrabianym. imoe é pociagniecie do scicyvilne]  karnej.
« Konczac polerowanie zmniejszy¢ nacisk unoszac szlifierke ponad
obrabiana powierzchnie i dopiero wtedy nalezy wytaczy¢ silnik GWARANCJA | SERWIS
szlifierki.

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku

OBStUGA | KONSERWACJA reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, Serwis Centralny

R . py GTX Service tel. +48 22 573 03 85
obstugowych lub naprawczych nalezy urzadzenie odfaczy¢ od
aagony S Y urzy 4 UL Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
: 02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl
« Szlifierke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci. Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
« Pamigta¢, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie narzedzia i pogw.arancyjnych dostepna na platformie internetowej
zawsze byty drozne. gtxservice.pl
« Nigdy nie wolno stosowa¢ zadnych $rodkéw zracych do GRAPHITE  zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz
czyszczenia elementéw z tworzyw sztucznych. materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na

komutatorze sprawdzic stan szczotek weglowych silnika. Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe "
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie E ': E

GTX

jednoczesnie wymiany obu szczotek. -

Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢

wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne. E
L

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez

autoryzowany serwis producenta.
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C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/

PLEN HU SK

/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Szlifierka oscylacyjna
/Product/ /Oscillatory grinder/
/Termék/ Vibracios deltacsiszolo/
/Produkt/ /Oscilacnd bruska/
Model

/Model//Modell//Model/ 59G321

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses sszeférhetéség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-4:2009+A11:2011;

IEC 62321:2008

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcic 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselSje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-07-05
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

FINISHING SANDER
59G321

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

When sanding wood and metal surfaces coated with paints with
lead additives, harmful or toxic dust may appear. Contact or
inhalation of such dust may endanger operator’s or other persons’
health. Use appropriate personal protection measures such as filter
masks and safety glasses. Use dust extraction system.

PRIORTO SANDER OPERATION
During operation hold the sander firmly with both hands.

Ensure the sanding paper does not touch processed material prior
to switching the sander on.

Ensure the abrasive paper is well installed and paper clamping
levers are in locking position before switching the sander on.

Do not touch moving parts of the sander.

After switching off, do not put away the sander until all moving
parts stop.

Use protective mask if the dust appears during sanding. Dust,

which appears when sanding surfaces coated with Iead-based@

paint, some types of wood and metal, is harmful.

Pregnant women and children should not enter the room where
lead-based paint is removed with the use of sander.

Do not eat, drink or smoke in the room where lead-based paint is
removed with the sander.

Avoid using long extension cords.
WHEN OPERATING THE SANDER

When using the sander, always wear earmuff protectors and

Ensure the switch is in the OFF position before plugging the
sander to a power supply.

Keep the power cord away from moving parts of the sander.

Use safety goggles or glasses when operating the sander above
head.

When operating the sander do not apply excessive pressure that
might stop the tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Finishing sander is a hand-held power tool driven by a single-phase
commutator motor. Due to a proper insulation there is no possibility
to touch any metal parts that accidentally might be live. The sander

designed for surface sanding of wood products, polishing wood,
surfaces with lacquer coating, fine polishing of lacquered metal
surfaces, removal of rust or specks of lacquer before applying new
lacquer, finishing of concrete surfaces etc. Range of use covers repair
and building works, woodworking and any work from the scope of
individual, amateur activities (tinkering).

does not require earth lead (insulation class II). Finishing sander is@

Do not use the sander for sanding surfaces that contain
magnesium or asbestos, or covered with gypsum.

protection half-mask. @
Sander is not designed for wet operation.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Switch

2. Switch lock button

3. Dustoutlet

4. Dust suction adaptor

5. Sanding paper clamping lever

6. Sander backing pad

7. Holes for dust extraction

Slight differences may appear between the product and the drawing

MEANING OF SYMBOLS

‘ CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust suction adaptor -1 pce
2. Sanding paper -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

CHOOSING SANDING PAPER

Coarse-grained sanding paper is generally used for coarse
processing of most materials, while fine-grained paper is used for
finishing works.

« When the surface is not flat, start the work with coarse-grained
sanding paper and continue until the surface is flat.

« Next use middle-grained paper to remove traces of coarse
processing.

« To finish the work use fine-grained sanding paper.
INSTALLATION OF SANDING PAPER

Disconnect the power tool from power supply.

Select sanding paper gradation appropriate for the planned task.

To soften the paper, rub its smooth side against an edge, for
instance of a tabletop.

Loosen sanding paper clamps (5) (fig. A).

.

Fix the sanding paper to the sander backing pad (6).

Ensure that the holes on the sanding paper (8) and backing pad
(6) fully match (fig. B).

Bend both ends of the sanding path on the sander backing pad
edges.

.

Tighten sanding paper clamps (5) (fig. C).

Ensure the sanding paper is installed properly.

Sanding paper must adhere to the sander backing pad. There
must be no slack. If the paper stretches during sanding, remove
the slack. It will significantly prolong the lifetime of the sanding
paper.

DUST EXTRACTION
Use perforated sanding paper, so the dust can reach extraction hole
through the backing pad.

« You can connect a dust extraction (for instance vacuum cleaner),
with the use of the adaptor (4).

« Insert the adaptor (4) into dust outlet (3) (fig. D).
« Connect with dust extraction system.
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OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the label of the
sander.

Switching on - press the switch button (1) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (1).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (1) and hold in this position.
« Press the switch lock button (2) (fig. E).

« Release pressure on the switch (1).

Switching off:

« Press and release the switch (1).

FINISHING SANDER OPERATION

Whole sanding area must rest on the processed surface.

©

Turn the sander on, apply moderate pressure and move it on the
processed material.

When finishing polishing, reduce pressure and lift the sander
above the processed surface and only then you can switch off
the tool.

OPERATION AND MAINTENANCE

2 Disconnect the tool from power supply network before starting

any regulation, maintenance or repair.

Always keep the sander clean.

Remember to always keep the ventilation holes of the tool casing
pervious.

Never use any caustic agents for cleaning plastic elements.

In case of excessive commutator sparking check technical
condition of carbon brushes of the motor.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES
Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or

cracked motor carbon brushes. Always replace both brushes at
atime.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Only original parts should be used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Finishing Sander

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 180 W
No load rotational speed 11000 rpm
Oscillations per minute 22000 min™'
Oscillation travel 2mm
Size of backing pad 90x187 mm
Size of sanding paper 93x230 mm
Protection class 1l
Weight 1.6 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lpa=71.4 dB(A) K=3 dB(A)

Sound power Lwa=82.4 dB(A) K =3 dB(A)

Weighted value of vibration acceleration a, =7.69 m/s? K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

“Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spolka z scig” Spotka with seat in
Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this
instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected
by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie
autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its
parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and
legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

VIBRATIONSSCHLEIFMASCHINE
59G321

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Beim Schleifen von Holz- und Metalloberflichen, die beispielsweise
mitden bleihaltigen Farben beschichtet werden, konnen schadliche/
toxische Staube entstehen. Durch den Kontakt oder das Einatmen
solcher Stdube kann die Gesundheit des Bedieners oder Dritter
gefahrdet werden. Folgende personliche Schutzausristung ist zu
verwenden: Halbfiltermasken, Schutzbrillen. Die Staubabzugsanlage
ist anzuschlieBen.

VOR DEM BETRIEB DER SCHLEIFMASCHINE

Die Schleifmaschine ist beim Betrieb fest, mit beiden Handen zu
halten.

Priifen Sie vor dem Einschalten der Schleifmaschine, ob sie mit
dem Schleifpapier den zu bearbeitenden Stoff nicht berihrt.

.

Vor dem Einschalten der Schleifmaschine uberprifen Sie,
dass das Schleifpapier sicher befestigt ist und die Hebel
der Schleifpapieraufnahme in der Stellung sind, in der das
Schleifpapier geklemmt wird.

.

Beriihren Sie keine beweglichen Teile der Schleifmaschine.

.

Legen Sie die Schleifmaschine nach dem Ausschalten nicht ab,
bevor ihre beweglichen Teile véllig zum Stollstand kommen.

Falls beim Schleifen Staub entsteht, tragen Sie die Schutzmaske.
Der Staub, der beim Schleifen von den mit bleihaltigen Farben
beschichteten Oberflichen, manchen Holz- und Metallarten
entsteht, ist gesundheitsschadlich.

Schwangere Frauen sowie Kinder sollten den Raum, in dem mit
der Schleifmaschine die bleihaltige Farbe entfernt wird, nicht
betreten.

Im Raum, in dem mit der Schleifmaschine die bleihaltige Farbe
entfernt wird, darf nicht gegessen, getrunken oder geraucht
werden.

.

Setzen Sie keine langen Verldangerungskabel ein.
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BEIM BETRIEB DER SCHLIEFMASCHINE

Beim Einsatz der Schleifmaschine setzen Sie
Gehorschutz und Halbschutzmaske.

immer den

Die Schleifmaschine ist zum Betrieb unter nassen Verhaltnissen
nicht geeignet.

Vor dem Anschluss der Schleifmaschine ans Versorgungsnetz
prifen Sie nach, ob die Taste des Hauptschalters sich in der
eingeschalteten Position nicht befindet.

Die Versorgungsleitung des Gerdtes halten Sie stets fern von
beweglichen Teilen der Schleifmaschine.

Beim Einsatz der Schleifmaschine tiber dem Kopf des Bedieners
verwenden Sie die Augenschutz- oder Splitterschutzbrillen.

Beim Verwenden der Schleifmaschine (iben Sie keinen
tibermé@Bigen Druck auf das Gerédt aus, der die Schleifmaschine
zum Stoppen bringen kénnte.

ACHTUNG! Das Gerédt ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von

Sicherheitseinrichtungen und zusétzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Vibrationsschleifmaschine ist ein manuell bedienbares
Elektrowerkzeug, das wird miteinem einphasigen Kommutatormotor
betrieben. Durch den Einsatz der ausreichenden Isolierung hat
die Schleifmaschine keine Metallteile, die spannungsfiihrend sein
und beriihrt werden kénnten. Die Schleifmaschine bedarf keiner
Schutzerdung (Il. Isolierklasse) Die Vibrationsschleifmaschine
ist fur das Schleifen der Oberflichen von Holzgegenstéanden,
Polieren von lackierten Holzoberflachen, Polieren von lackierten
Metalloberflachen, Entfernen von Rost und Lackresten vor einer
erneuten Beschichtung mit Lack, Ausbauen von Betonoberflaichen
usw. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die|
Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten
und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

Diese Schleifmaschine darf zum Schliefen von magnesium-,
asbesthaltigen Stoffen oder den mit Gips beschichteten
Oberflachen nicht verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Hauptschalter

Schaltersperre-Taste

Staubabsaugstutzen

Staubabsaugadapter

Hebel der Schleifpapieraufnahme

Schleifteller

Staubabsaugoffnungen

NownhswnN

*Es kénnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

@ INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Staubabsaugadapter -15t
2. Schleifpapier -15t

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

®

@®

®

@®

BETRIEBSVORBEREITUNG

AUSWAHL DES SCHLEIFPAPIERS

Das Schleifpapier mit groBer Koérnung eignet sich zur
Grobbearbeitung der meisten Stoffe, und das Schleifpapier
mit feinerer Kérnung wird zur Ausfihrung von Ausbauarbeiten
verwendet.

Bei einer unebenen Oberflache fangen Sie die Bearbeitung mit
einem groben Schleifpapier an und setzen fort bis die Oberfliche
abgeglichen wird.

Dann setzen Sie das Schleifpapier mit der mittleren KérnungsgroBe
ein, um die Spuren der Grobbearbeitung zu entfernen.

AnschlieBend verwenden Sie das feine Schleifpapier, um die
Oberflache ausarbeiten.

BEFESTIGUNG DES SCHLEIFPAPIERS

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Wahlen Sie die fiir die geplante Arbeit geeignete KérnungsgréRe
des Schleifpapiers.

.

Um das Schleifpapier weicher zu machen, reiben Sie mit der
glatten Seite auf der Kante, z.B. Tischkante.

Losen Sie die Spannzangen der Schleifpapieraufnahme (5)
(Abb. A).

Setzen Sie das Schleifpapier auf den Schleifteller (6) auf.

Stellen Sie sicher, dass die Offnungen im Schleifpapier (8) und
Schleifteller (6) sich vollig bedecken (Abb. B).

Biegen Sie die beiden Enden des Schleifpapierblattes am Rand
des Schleiftellers um.

.

Klemmen Sie die Spannzangen der Schleifpapieraufnahme (5)
(Abb. C).

Stellen Sie sicher, dass das Schleifpapier fest gespannt ist.

Das Schleifpapier muss dicht am Schleifteller anliegen. Es
darf kein Spiel vorhanden sein. Kommt es beim Schleifen zur
Dehnung des Schleifpapiers, so ist es aufzuspannen. Dies wird die
Einsatzzeit des verwendeten Schleifpapierstreifens verlangern.
STAUBABSAUGEN

Setzen Sie das perforierte Schleifpapier ein, damit der Staub durch
den Schleifteller in die Absaugéffnung gelangen kann.

« Die Schleifmaschine kann an ein Staubabsauggerdt (z.B.
Staubsauger) mit dem Adapter (4) anschlieBen.

« Den Adapter (4) in den Auslaufstutzen (3) (Abb. D) hineinstecken.

« An das Absaugsystem anschlieen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Schleifmaschine angegeben worden ist.

Einschalten - Hauptschalter (1) driicken und in dieser Position
halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (1) freigeben.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Hauptschalter (1) driicken und in dieser Position halten.
« Die Taste des Schalters (2) (Abb. E) drticken.

« Den Schalter (1) freigeben.

Ausschalten:

« DieTaste des Schalters (1) driicken und freigeben.
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BETRIEB DER VIBRATIONSSCHLEIFMASCHINE

Die gesamte Schleifoberfliche muss an die zu bearbeitende
Oberfléche anliegen.

Die Schleifmaschine einschalten und mit einem méBigen Druck
iber den zu bearbeiteten Stoff ziehen.

Beim Abschluss der Polierarbeit verringern Sie den Andruck und
heben Sie die Schleifmaschine tiber die bearbeitete Oberflache an
und erst dann schalten Sie das Gerét aus.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor jeder Bedienungstdtigkeit oder Reinigung des Gerdtes
trennen Sie es von der Netzspannung.

Halten Sie die Schleifmaschine stets sauber.

Beachten Sie, dass die Liftungsoffnungen im Gehduse des
Gerdtes stets frei bleiben.

Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungsmittel zur Reinigung
von Kunststoffelementen.

Beim uberméBigen Funken am Kommutator priifen Sie den
Zustand der Motor-Kohlebiirsten.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht. Lassen Sie
die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Vibrationsschleifmaschine

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 180 W
Leerlaufdrehzahl 11000 min”'
Schwingzahl 22000 min”'
Schwinghub 2mm
Schleifteller Abmessungen 90x187 mm
Schleifpapier GroRe 93x230 mm
Schutzklasse 1l
Masse 1,6 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 71,4 dB(A) K=3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 82,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung
a,=7,69m/s? K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen ber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altg enthalten die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z i " Spotka mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der (nachfolgend: ), darunter
u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex
angehdren und laut Gesetz iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
i hen sowie der gesamten bzw. derer
Zwecke ohne von Grupa Topex in Schriftform ist

streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MNEPEBOJ OPUrMHAJIbHOU
WHCTPYKLUUN

MALUMHA WWINOOBAJIbHAA
BUBPALIMOHHAA
59G321

BHVMMAHME: MNEPEQ HAYAJIOM SKCMNYATALIMM
SNEKTPONHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO TMPOYUTATb
NAHHOE PYKOBO/CTBO MO SKCMIYATALMU 1 COXPAHWUTD EFO B
KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUANIA.

CMELNAJIbHbIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

Mpy WnndoBaHUN iepeBAHHBIX I MeTanIUYecknX noBepxHoCTell,
MOKPbITbIX, Hanpumep, Kpackol ¢ [obaBkamu CBUHLA, MOXeT
06pa3oBbiBaTbCA Bpe/jHas, TOKCMYecKas Mbib. BAbixaHne Takon
MbiNI OMacHO [N1A 30POBbA KaK No/b30BaTeNs, Tak 1 MOCTOPOHHNX
nunu. Monb3oBaThcA CrneLnanbHbIMU CPeacTBamMy UHANBUAYaNbHON
3aLLMTbI - NONlyMacKamyl, 3alUTHbIMU ouKamu. MoaKNUNTL cucTemy
nbineypaneHuna.

MEPEJ HAYAJIOM PABOTbI CO LIM®OBAJIbHOM
MALUNHON

Bo Bpema 3KcnnyaTauuy WAKdOBabHYI0 MalMHY [epXaTb
YBEPEHHO, ABYMA PyKamu - OHO PYKOI1 3a NepefiHIoln PYKOATKY,
a BTOPOI1 pyKOW 3a 3aAHI010.

.

I'Iepeq BK/IlOYEHNEM LUﬂVId)OBaﬂbHOﬁI MalunHbI yﬁeF[I/ITbCﬂ,
yTo Lun|/|¢osaanaﬂ 6ymara He npuKacaetca K martepwuany,
npefgHasHavyeHHOMy Ana O6p360TKVIA

Mepen BKOYEHMEM WNNPOBANBHON MalVHbLI y6eanTbca B
HaJIeXXHOCTU 3aKpenneHusa wWwnndoBanbHoi bGymary; pbluaKn
KpenneHna AoMKHbI 3aXnmaTb bymary.

.

3anpeljaeTtcA npuKacatbCcA K HaXOAAWMWMCA B [IBVKEHUM
3N1eMeHTaM WANGOBaNbHON MaLLVHbI.

OTNoOXnTbL BbIK/TIOYEHHYIO Lunwboaaanyro MalnHY MOXHO
TOMNbKO NOC/Ee NOMHOW OCTAaHOBKM €€ NOABWXHbIX S1eMEHTOB.

Ecnn Bo Bpema windoBaHna o6pasyeTca Mbiib, NOMb30BaTbCA
3alWMTHOM Macko. Mbinb, obpasyiowanca Bo BpemMa WindosaHua
NOBEPXHOCTE, MOKPbITHIX CBUHELICOePXKaLLel KPacKow, a Takxe
HEKOTOPbIX COPTOB APeBECUHbI 1 MeTajina, OkasbiBaeT BpeaHoe
BO3JeNCTBME.

.

EepeMeHHble KEeHWWHbl 1N et He [OO/MKHbl I'Ipe6bIBaTb B
nomeweHusAx, B KOTOPbIX C NMOMOLLbIO LLIJ'II/I(‘)OBBJ'IbHOIh MalunHbI
YCTPaHAETCA CBUHELICOepKaLLan Kpacka.

.

B nomeweHnn, B KOTOPOM C NOMOLLbIO LLIJ1I/I¢OBaJ1bHOVI MalKnHbI
ycTpaHaeTca CBUHeucoaepXxallasa Kpacka, 3anpeuaetca
NPUHUMAaTb NULLY U HaNUTKW, @ TakXe KypUTb.

« W36eratb NCNoNb30BaHWA ANVHHBIX YANUHUTENEN.
BO BPEMA 3KCMNYATALUM LWIN®OBAJIbHOWN MALUNHbI

Bo Bpemsa paboTbl co WnndOBaNbHOM MALIMHON MNOMb30BaTbCA
3aLUMTHBIMU HayIHUKaMU U 3aLUTHOI MONYMacKoA.

lWnndosanbHaa MalwmHa He npefHasHayeHa ANA  BRAXKHOIO
wandoBaHua.

.

I'Iepen BKKOYeHnem LIJ]'II/Id)OBaTIbHOIh MallVHbl B CeTb yﬁe/:(wrbcn,
YTO KHOMKa BK/IOYEHNA MHCTPYMEHTa HaxoAauTCA B MOJIOKeHUN
«BbIKJTIOYEHO».

.

He npubnuxatb WHyp nuUTaHWA WM$OBANbHON MalUWHbLI K ee
NOABWXHbIM 3leMeHTaM.

Bo Bpemsa paboTbl MHCTPYMEHTOM Haj rofoBOW, MONb30BaTbCA
3aWMUTHBIMU AN NPOTUBOOCKOIOYHBIMI OYKaMU.
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. 3anpeu.laETc51 CUNbHO HaXMmaTb Ha LLIJ1I/I¢OBaJ1bHyK) MalwunHy BO
Bpemsa pa60TbI, 3TO MOXeET BbI3BaTb OCTAHOBKY MHCTPYMEHTa.

BHUMAHUE! O6opyaoBaHne npeaHa3HaueHo AnA paboTbl
BHYTPY NOMELLEHNIA.

HecmoTpa Ha 6esonacHylo KOHCTPYKUMIO, MpPeanpuHATbie
3alUUTHbIE Mepbl U WCMONb30BaHNe CPEACTB 3aluThbl, BCeraa
CyLLeCTBYET HEKOTOPbIi OCTAaTOUHbIN PUCK MOSTy4YeHUA TPaBMbl BO
Bpema paboTbl.

KOHCTPYKLMUA U NPUMEHEHUE

BnbpaumnoHHas wnndosanbHas MallnHa AasnaeTca
3M1EeKTPONHCTPYMEHTOM, MPUBOAUMbLIM B ABVKEHVE OfHOMa3HbIM
KOMNeKTOpHbIM ABuratenem. bnarogapa cneuuanbHoOn msonAaumn,
LIJJ'IVI¢OBaJ'IbH35| MalWnHa He UMeeT MeTa/l/INYeCKNX 3/1EMEHTOB, K
KOTOPbIM MOXHO 6bl10 6bl C/ly4aNHO MPUKOCHYTHCA, N KOTOpble
mornm  6bl HaxoauTbCA NOA  HanpAXeHnem. |.|.|I'IVI¢OBal'IbHaﬂ
MalmHa He TpebyeT 3awuTHoro 3asemnenus (Il knacc usonayum).
BubpaunoHHas wnupoBanbHas MalvHa nNpefgHasHaveHa AnA
OTAENOYHOro mnm(bosaumn AepeBAHHbIX VI3[:|EI'IVII7I, nonupoBaHuA
AepeBAHHbIX FIOBEpXHOCTel;I C JIAKOBbIM MOKpPbITUEM, OTAENTOYHOro
nonmpoBsaHuA MeTanInyecknx I'IOBerHOCTeVI C NakoBbIM
NOKPbITUEM, yaaneHna paBUnHbl U Ce[JOB flaka nepes noBTOPHOW
NoKpacKoil, OoTAenkn 6eToHHbIX noBepxHocTein u T.n. Cdhepa
NPUMEHEHNA NHCTPYMEHTA - CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIE, CTONAPHbIE
paboThl, @ TaKkxe BCeX pyUHble PaboTbl, BbIMOSHAEMbIE MacTepamMu-
nobutenamm.

3, [71d

A

PeLy

Tb WHCTPYMEHT AnA wnudosaHnA
P copef marHuin  mn  acbect, nu6o
MoBepXHOCTEN, NOKPbITbIX FUMCOM.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

nepEHVICJ'IeHHaR HWXxXe Hymepauusa KacaeTtca 2N1eMeHTOB
WHCTPpYMEHTa, NpeacTaB/ieHHbIX Ha CTpaHuuax C I'pad)VI‘leCKI/IMI/I
n306paxxeHnaMu.

KHonka BKntoueHus

DuKcaTop KHOMKM BKIKOYEHNA

MaTpy6oK AnsA yaaneHna nbinv

MepexoAHVK ANA yaaneHna nbinu

Pbluaxok Kpennenwa winposanbHoi bymaru
Pa6ouas nogowsa

OTBepCTVA ANA yAaNeHNA Nbinv

NowhwnNz=

* Brewmnit Bua
M306paKeHHOrO Ha pcyHKe

TPyMeHTa MoXeT oTmvaTeea o1

OMUCAHUE UCMOJIb30BAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHMMAHUE

A BHMMAHME - ONMACHOCTb!
@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUE U BONOJIHUTENbHbIE MPUHAONEXKHOCTU

1.
2.

-lwr
-lwr

MepexoaHK Ans yaaneHus nbiin
WnndosanbHas bymara

NnoAroTOBKA K PABOTE
MoABOP WNOOBAJIbHON BYMATY

KpynHosepHucTas wnndosanbHasa bymara noaxoauT ANA YepHOBON

06paboTky  GONMbIIMHCTBA ~ MaTepuanoB, a MeNKo3epHuCTas
UCMONb3yeTCA ANA OTAENOUHbIX PaboT.
« Ecm NOBEPXHOCTb HepoBHas, o0bpaboTKy HauaTb

KpPYMHO3epHUCTON 6yMaroii, 4Tobbl BbIPOBHATL MOBEPXHOCTb.

@®

®

®

0)

« 3aTemM MOXHO MCMOMNb30BaTb Gymary CO CPEeAHNM 3epHOM nnﬂA

yCTpaHeHuA cnefoB 06paboTKy KpynHO3epHUCTON Bymaroii.

« B KoHLe 06paboTaTb NOBEPXHOCTb MENKO3ePHUCTON ByMaroii.
KPEMJIEHVE LWIU®OBAJIbHOV BYMATU

OTKNIYUTL 3NEeKTPOUHCTPYMEHT OT CeTu.

.

MopobpaTb 3epPHUCTOCTb WANGOBANbHOM GyMark B 3aBUCUMOCTY
OT NNaHnpyemoil paboTbl.

Y1o6bl Bymara ctana 6onee MArkow, NoTepeTb rMagKon CTOPOHOI,
Hanpumep, o pebpo cTona.

.

Pbluaxxkom OT6/IOKNPOBATb 3aXUMbl KpernneHus windosanbHom
6ymaru (5) (puc. A).

Hanoxutb 6ymary Ha nogowwsy WnnMdoBanbHON MalnHb (6).

YbeauTbcs, uTo OTBEPCTUA B WNPOBaNbHON Gymare coBnajaT
c otBepcTuAMK (8) B nopowse wWwAndOBanbHONM MalvHbl (6)
(puc. B).

MoporHyTb Ba KoHLa WwanoBanbHoi ymaru.

Pblyaxkkom 336HOKMPOBaTb 3aXXUMbl KpenneHusa LUHM(‘)OBaﬂbHOIh
6ymaru (5) (puc. C).

.

Y6eauTbcs, uto WnnpoBanbHas bymara HafiexHo 3aKpenseHa.

LWnudosanbHasa Gymara Ao/mkHa TeCHO mpuneratb K Mopolise
wnundosanbHoi mawmHbl. Ecnn Bo Bpema wnudosaHna bymara
pacTAHeTCA, HeO6GXOANMO MOBTOPHO HATAHYTb €e, YTO MPOANUT
nepvop sKcnayartaumm ymaru.

YAANEHUE NbIA
Mcnonb3oBaTb NeppopripoBaHHyio WwnndoBanbHyio bymary, 4Tobbl
Mbifb Yepes NofOLWBY NOCTyNana B NbifeyAanaioljee OTBePCTe.

« WnndoanbHyio MalLMHY MOXHO MOAKMIOUNTL K NbiNeyfanmTento
(Hanpumep, Nbinecocy), NCNonb3yaA ANA STOrO NePEXOAHUK (4).

« BctaBuTb nepexopHviK (4) B matpybok Ana yaaneHua noinm (3)
(puc. D).

. nOﬂK"IIOLII/ITb K cncteme noineyganeHuna.

PABOTA/HACTPOMKA
BKJIOYEHME/BbIKJIIOYEHUE

F cetn

COOTBETCTBOBaTb HamnpsXeHuto,

y Ha WUTKe ¢

y

BKnloueHme - HaxaTb KHOMKy BKntodeHus (1) v yaepxatb 8o
BK/IIOYEHHOM MONOXEHNN.
BbIK/IOUEHMeE - OTMYCTUTb KHOMKY BKtoueHus (1).

OuKcaTop KHOMKYW BKAlOYeHNs (AnutenbHan pabora)
BknioueHne:

« HaxaTb KHoOMKy BKtoueHua (1) U yaepxaTb BO BKI/IIOYEHHOM
NONOXKeHNN.

« Hasxatb KHonky dukcatopa (2) (puc. E).

« OTNyCcTUTb KHOMKY BKAoUeHuA (1)

BbiknioueHune:

« HaxaTb 1 oTnycTUTb KHOMKY BKtoueHus (1).

PABOTA C BUBPALIUOHHOW LWIN®OBAJIbHON MALLUHOW

MoBepxHOCTb paboueit NOAOLWBbI  WANGOBANBHON  MaLUUHBbI
[IOMKHa NexaTb Ha obpabaTbiBaeMoM MaTepuane.

.

BKtounTb  WAMGOBaNbHYIO MalMHY U, Cnerka
nepemellatb no obpabaTbiBaeMomy Matepuay.

HaXumas,

3aBepu.|aﬂ nonvposaHue, 0cnabutb faBneHve Ha WHCTPYMEHT,
npvnoAHMMaA ero Hag o6pa6a1blsaeM0|7| NOBEPXHOCTbIO; TONIbKO
nocse 3TOro0 MOXHO OTK/IKYUTb ABuUratenb LIJﬂMd)OBaJ'IbHOVI
MallnHbI.

TEXHUYECKOE ObCJIYUBAHUE N yXO4

Mpurctynas K KAKUM-N160 AeNCTBUAM, CBA3aHHBIM C HACTPOWKOW,
pemMoHTOM unu  o6CayXuBaHMeM, cnefyetT  OTKAUUTb
WHCTPYMEHT OT ceTu.
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LWnudoanbHyto MaLLHy coiepxaTb B YNCTOTE.

3a6oTnTbcA O TOM, uYTOObl BEHTUNALMOHHbIE OTBEpPCTUA
VNHCTPYMEHTa He 6blN 3aKynopeHbi.

3anpeu.|ae1c5| NPUMEHATb KaKyIO-J'IVIGO €Kyl XWAKOCTb AnA
YNCTKN NNAaCTMACCOBbIX 3/IEMEHTOB NHCTPYMEHTA.

B cnyyae upesmMepHOro UCKpeHUs Ha KONneKTope, MpoBepUTh
COCTOSAHVIE YTOMNbHbIX LWETOK ABUraTensa.

M3HowWeHHbIe yronbHble WETKN ABuratens (AnuHoi meHee 5
MM), LWeTKN ¢ obropesLueil MOBEPXHOCTbIO WM LapanuHamu
cnepyeTt HeMeaneHHo 3ameHnTb. CneflyeT 3ameHUTb 06e WeTKN
OfJHOBPEMEHHO.

3aMeHy yro/ibHbIX LWETOK PeKOMeH/YyeTcs nopyyaTh CleLuanuncTy,
NCMOoNb30BaTh UCKMIOUMTENIbHO OPUTMHabHbIE 3anacHble YacTu.

Bce HenonaaKy OMKHbI YCTPAHATBLCA YNOTHOMOYEHHO CEPBUCHOMN
cny»60i Npon3BoAnTENA.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

MawwnHa u.mv@osam:naﬂ BMGE&HVIOHHBSI

Mapametp 3HaueHne
HanpsaxeHve nutaHua 2308
YacTtora ToKa NnuTaHus 50y
HomuHanbHasa MOLWHOCTb 180 BT
YacToTa BpaLyeHus, 6e3 Harpysku 11000 muH"'
Yncno KonebaHuii 22000 muH"

AMnAnUTYAa KonebaHwmii 2 MM

Pasmep pabouei NogoLBb! 90x187 MM
Pa3smep wnudosanbHoi bymaru 93x230 MM
Knacc sawntbl Il
Macca 1,6 Kr
|loa BbiNycka 2018

WHOOPMALNA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALIUU
YpoBeHb akycTuyeckoro aaenequa Lp, = 71,4 ab(A) K=3 aB(A)
YpoBeHb akycTuyeckoii MowHoctn Lw, = 82,4 aB(A) K=3 aB(A)
BubpoyckopeHue a, =7,69 m/c> K=1,5m/c?

3ALYUTA OKPYXAIOLLEV CPEAbI

He cnegyer BbiGpackisate  BmecTe  C
AOMALLHUMY_ OTXORaMM, WX CNEAYET NEpeaaTh B crewuuanbHbiii
nyHKT Ha Temy Moer
NPeAOCTaBMTL NPOAABel W3AENVIA WM MeCTHbiE BAacT.
" Koe

CBOIA CPOK 3KCTNyaTaLyW, COAGPXAT OMAcHbIE ANIA OKPyalowelt
cpepsi Bewectsa. O6OpyAOBaHMe, He NMOABEPTHYTOR NPOLECCy

P i AsnAeTcA onacHbIM Ans
OKpyXaloweli Cpeabl 1 3A0POBbA UenoBeKa.

Ocrasnsiem 3a OGOV NPaBO BEOAWTE USMEHEHIA.

Komnanws ,Grupa Topex Spolka z cig’ Spolka
pacrionoxenta & Bapuwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee , Grupa Topex') coobuiaer, uto
BCe aBTOPCKYIe NPaBa Ha COAEPXaHIE HACTOSLIE UHCTPYKUMN (Aanee MHCTPYKUMA'), B T TeKCT,
doTOrpaduH, cxembi, PUCYHKW U HepTexw, a Takke uc

KomnaHui Grupa Topem W 3aliuieHbl 3aKoHOM OT 4 despana 1994 ropa 06 aBTOPCKOM npase 1
CMeXHIX NpaBax (BeCTHIK 3aKOHOJaTeNbHIX akTos PITN° 90 no3. 631 ¢ nocnen. usm). Konnposatie,
BOCTpOV3BeAgHME, NyBMVKALYIA, WIMEHEHNE SNEMEHTOB UHCTPYKLUM Ge3 MMCBMEHHOTO cornacun
KoMnaHun Grupa Topex CTPOro 3aMPELEHO 1 MOXET MOBNetb 3a COBO/i TPaKAAHCKYIO U YTOOBHYI0
OTBETCTBEHHOCTD.

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,

KOTOPBIN HAXOAUTCA HA U3JE/TUN

MopAAoK paclundpoBKM MHGOPMaLUM CReayoWmi:
2XXXYYG*****
rae

2XXX - rog 3roToBneHus,
YY - mMecAl u3roTosnieHnsa
G- Kop, TOoproBoil MapKku (nepsas 6yksa)

*¥%¥% - nOpPAAKOBbIN HOMep nsgenua

UN32omoenero 8 KHP dns GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna
2/4,02-285 Warszawa, onewa

)
NEPEKNAL IHCTPYKUI]
3 OPUTIHANY

LWNIOMALLUUHKA OCUUNALIAHA
59G321

MPUMITKA: MEPE TUM AK MPUCTYNATU [0 EKCMIYATALI
IHCTPYMEHTY, CJI[L  YBAXHO O3HAVIOMWUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEFTWA ii B JOCTYMHOMY MICLY.

MPABUJIA TEXHIKV BE3MEKU M1J YAC
KOPUCTYBAHHS LIOMALLINHKOIO
OCUMNALITHOK0

Mig yac wnidpyBaHHA AePEB'AHNX YN MeTaNeBUX NOBEPXOHb, HaMp.,
TaKux, Wo nopapbosaHi Gapbamun 3 JOAAHHAM CBUHLIIO, iIMOBIPHO
MOBCTaHHA WKIAAMBOTO Misy. KOHTAKT 3 TaKUM MUIOM, Y BAVNXaHHA
11070 3AaTHE CIPUYMHNTICA 0 NOLWKOKEHHSA 30POB’A onepaTopa
4n CTOPOHHIX 0cib. [1nA 3anobiraHHA LboMy CNif BUKOPWUCTOBYBATN
3axoAmn ocobucToi 6e3neku, Hanp.: pecnipaTopu, 3aXUCHi OKyNApK.
PekomeHAy€eTbCA Nif'efHaTV BICMOKTYBauYi nuny.

NIAFTOTOBKA A0 MPALI 3 YCTATKYBAHHAM

Min yac npaui wWnipmalumHKy cif Linko TpumaTti ob6oma pykamu.

Mepen TMM AIK BBIMKHYTU WAIGMALIVHKY, CMif YNEBHUTUACA, WO
HaXAauHWi nanip He TOPKAETbCA NOBEPXHi, WO i cnif 06po6uTy.

Mepes TUM AK YBIMKHYTU WAiGMALINHKY, Cif YNEBHUTUCA, WO
HaXgayHui nanip HaginHo YKpinneHo, a BaXKeni HaTAryBaHHA
HaX[auHoT CTPiuKM 3adikcoBaHO.

He ponyckaeTbca ToOpKaTicA AeTanel  WipMaLMHKK, Lo
pyXatTbcs.

He ponyckaeTbca Biaknapat™ wWhipmalinHKy Ha 6ik, nepu Hix
3YMUHATBLCA iT PyXOMi YaCTUHW, HaBITb MICNA BUMKHEHHS.

PekomeHAyeTbCA  BAAraTM  3aXWCHY — Macky — MpOTUMUIOBY
(«nentocTKy»), AKIWO Nif Yac wnidyBanbHUX PobIT NOBCTaE Nui.




GRA\PHITE

Cnig nam’aTati, WO Nu, WO MOBCTAE BHACNIAOK WAipyBaHHA
noBepxoHb, $papboBaHUx cBUHUEBMMU dapbamu, a TakoX nun
[leAKNX raTyHKIB lepeBa Ta MeTay, € WKiaAMBUM.

He ponyckaeTbcA nNpUCYTHICTb BariTHUX >KiHOK i Aiten B
NPUMILLEHHAX, A€ 3a AONOMOTOI0 WiGMALLNHKK YCyBatoTb dpapby
3 JOAATKOM CBUHLIKO UM 3B'A3KIB CBUHLIIO.

He ponyckaeTbca npuimaty Xy, Hanoi, a TakoX nNanutu B
NpUMILLEHHAX, A 3a AONOMOTOI0 WAiPMALIMHKM YCyBaloTb Gapby
3 0/aTKOM CBVHL|IO U1 3B'A3KIB CBUHLLIO.

+ PeKomeHAyeTbCA He BXIBATV AOBIUX NePeHOCOK.
NiA YAC EKCNAYATALIT LWAIOMALIVHKA

Mig yac npaui pekoMeHAYETbCA HaAiBaTU 3aXUCHI HaBYLUHUKN i
niBmacky.

LnipmalumHKa He NpusHayeHa Ao npaLi B <MOKPWX» YMOBaX.

Mepep nig’'eaHaHHAM WAIGMALLIMHKI O MepeXi Cllif yNeBHUTUCA,
110 KHOTMKa BBIMKHEHHA 3HaXOANTbLCA B MONOXKEHHI «<BUMKHEHO».

MepexeBuin WHYp Cnif TPUMATW 34anA BiA PYXOMWX YacTUH
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Nig yac 06po6KM WNiGMALLVHKOI NOBEPXOHD, WO 3HAXOAATHCA
Hajl rofI0BOIO, 3aBX/AWN C/ii HOCUTU 3aXWCHI Y MPOTUOCKONOUHI
OKynapu.

Mip yac poboTy WARiGMALIMHKOW He AOMYCKAETHCA CMPUUUHATY
Ha Hel HagMIPHUI TUCK, WO Mir 61 JONPOBAAUTM A0 3yNUHKK 1T
PYXOMMX YaCTWH.

YBATA!  YcrtaTKyBaHHA

npusHayeHe AnA  ekcnnyatauii Yy
i He npu i

AnA npaui

He 3Baxawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4HOl KOHCTPYKUii,

BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6Gesnekm 1 popaTkoBUX —3acobiB
0COGMCTOrO  3aXUCTy, 3aBXAN iCHYE 3aNMWKOBUA  PU3UK
TpaBmaTu3My nif Yac npadi.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

WnidpmawmHka ocymnauiiHa npefcTaBase  Cobow  pPyuHWiA
€NeKTPOIHCTPYMEHT,  OCHALLEeHW  OfiHOGA3HNM  KONEKTOPHUM
ABUTYHOM. 3aBAAKM  3aCTOCYBaHHIO  i3011AUIMHMX  MaTepianis

wiipMalmHKa He MOCifae MeTaneBuX enemeHTiB B Kopnyci, [o
AKUX MOXHa 6yno 6 TOPKHYTVCA B MPOLIECi KOPUCTYBaHHA, 1 AKi
mornu 6 onuHUTUCA nig Hanpyrotw. LWnipmawvHka He Bumarae
fopaTkoBoro 3asemnenHs (Il knac enexktpoisonauii). WnidpmawmHka
ocumnAyinHa npusHadeHa Ana QiHiwHOro wnidyBaHHA MOBEPXHi
BMPOGIB 3 lepeBa, NoNipyBaHHA lepeB’AHNX NOBEPXOHb JTAKOBAHMX,
OCTaTOYHOTO MOJMPYBaHHA MeTaNeBUX MOBEPXOHb, YCYyBaHHA ipxi
um cnigiB naky nepefs NOHOBHWM NaKyBaHHS, OCTaTOYHOI 06POGKK
LIEMEHTHVX, 6ETOHHNX MOBEPXOHb TOLO. IHCTPYMEHT Npr3HaYeHuin
[10 BUKOPWCTaHHA B PEMOHTHO-OYAiBENIbHUX, CTONAPCHKMUX NpaLsX,
a TaKoX [0 iHIIMX aMaTOPCbKUX MpaLib.

He ponycKaeTbcA CTOCYBaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY Ao
wnijyBaHHA MaTepianis, Lo MiCTATb MarHin, az6ect, a6o Takux,|
W0 BKpUTI rincom.

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHilIHbOrO BUMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HauYeHNI HUXKYe, CTOCYETbCA MaTIOHKIB [10 L€l iHCTPYKLT.
KHonka (KypoK) BBIMKHEHHA

KHonka 6110KyBaHHA KHOMKM (KypKa) BBIMKHEHHSA

MauiBoK BiACMOKTYBaHHA nuny

ApanTep BifICMOKTyBaya nuny

Baxinb 3aTUCKy HaXaauHoro nanepy

Po6oua nosepxHaA WipmalnmHKm

OTBOPU BiACMOKTYBaHHA nuy

oU e wN =

7.

* ICHYE MOXIIBICTS HE3HAUHO! BIAMIHHOCTI Mk aKTUNHIIM 30BHILLIHIM BUTNAAOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY|
Ta TaKiM, WO 306P@XEHMIA Ha MaNIOHKY

OMNUC FrPA®IYHUX CUMBOJIB

. YBATA

0)

®

®

@®

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAX/HANALITYBAHHA
@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. ApanTep BiACMOKTyBaua nuny
2. [Manip HaxpauHwUit

nigrotoBKA 4O PO6OTU

3ACAAU NIABOPY MAMEPY HAXXAAYHOIO

Haxpaunuini nanip 3 6inbll KPYnHUM 3epHOM NpuaaTHWiA [o
YOPHOBOI 06PO6KM GiNbLIOCTI  MaTepianis, HaToOMiCTb mamip 3
[PIOHILLVM 3epHOM — HafAETbCA A0 GiHiLHOT 06PO6KN.

Twr
Twr

« B pasi, AKWO MoBepxHA € HepiBHOIW, Ti 06PO6KY MounHalTb
nanepom 3 6inbLu KPYMHUM 3epHOM, i1 06pOBNAIOTL XK NOBEPXHIO
He 6y/ie BUPIBHAHO.

« Topi BMKOPWUCTOBYIOTb Manip cepefHbO3EPHUCTUIA 3  MEeTOolo
YCYHEHHA CNifiB Micna 06po6KM KPyNHO3EPHUCTUM Nanepom.

« O6pOo6KyY MOBEPXHI 3aKiHUYIOTb APIGHO3EPHUCTVIM NaNepoMm.
HAZAIBAHHA MANEPY HAXXAAYHOIO

BVIMKHyTVI eﬂeKTpOiHCprMeHT i BUTArTM BUAENKY 3 PO3eTKN.

O6patv nanip  BNacTUBOI
nnaHoOBaHoro Bray PobiT.

3€pHUCTOCTI,  BIAMOBIAHOT Ao

.

3 MeTow MOM'AKLWEHHA nanepy AOMYyCKaeTbCA MOTepTM MOro
rNajjkolo CTOPOHOI0 06 OKpaliKy, HanpyKnag, CTosny.

Mocnabutu Baxinb 3aTncky HaxxgauHoro nanepy (5) (man. A).

MpuknacT  HaxaauHUi
whidmaLnHKM (6).

nanip Ao pobouyoi  MoBepxHi

YNeBHWUTUCA, LLO OTBOPU B HAXKAauyHOMY nanepi (8) 1 Ha pobouin
noBepxHi (6) NoBHicTio crignanu (man. B).

.

3arHyT¥ MPOTUIEXHI OKpalKku namnepy Ha Topusx pobouoi
MOBepXHi WiGMALLNHKN.

3aTuCHYTK BaXinb 3aTUCKy HaxaayHoro nanepy (5) (man. C).

YneBHUTUCA, WO Nanip MiLHO 3aKpinaeHni.

Haxp;

MiyHO atm Ao p

p ¢ MpoBucaHHAa  nanepy  He
AonyckaeTbcA. AKWO nig yac wnidpysanbHUX pobiT nanip 3a3Hae
PO3TAryBaHHA, CNif YCYHYTU NPOBUCaHHA, NIATATHYBWN Nanip,
10 3HaYHO NMOAOBKMNTb Yac IOro eKcnyaTa

i nanip

BIACMOKTYBAHHA nuny

[onyckaetbea BUKOPUCTOBYBAaTU  TiNbKW neppopoBaHuit
HaXKgauHWii nanip, Wo YMOXIMBAKE BiJCMOKTYBaHHA Ny Kpi3b
po6ouy NOBEPXHIO 10 NaLjiBKa BiICMOKTYBaHHS.

WnipmawmHka  ponyckae  nig'€fHaHHA  [O  MPUCTPOIO
Bi[ICMOKTYBaHHA MUMYy, Hanpuknag, nunococa, 3a AOMOMOrow
BignosigHoro agantepy (4).

.

BcyHyTn apanTep (4) B oTBip nauiska (3) (man. D).

Min’eaHaTn 4O NPUCTPOIO BIACMOKTYBaHHA.
MOPA[OK POBOTU/POBOYI HAJTIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra
XapaKTepucTukam,

Bi
B P

e

B g

BBIMKHEHHA — HaTUCHYTW i YTPUMYBaTW HaTUCHYTOIO KHOMKY
(KypoK) BBiMKHeHHs (1).
BUMKHEHHA — BiANYCTUTY KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (1).

Bnokysa (6e3nepepBHUI peXxum npadi)
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BBiMKHeHHsA:

o HaTucHy™M # yTpUMyBaTU HATUCHYTOI  KHOMKY  (KypoOK)
BBIMKHeHHS (1).

o HaTucHYTW KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA (2) (man. E).
« BignyctnTy KHOMKy (Kypok) BBIMKHEHHA (1).

BuMKHeHHsA:

« HatucHyTn i1 BignycTuTi KHOMKy (KypoK) BBIMKHeHHs (1).
MOPAAOK MPALYI LLAIGMALINHKOIO OCLIUNIALINHOIO

LLni¢pmaLumHKa NOBMHHA CIMPATUCH BCiED POGOYOIO MOBEPXHEID
Ha MNIoWMHY MaTepiay, WO 1oro 06po6IoITb.

BBIMKHY TV WAiPMALLNHKY 1, CTPUYMHAIOYM HA HET MOMIPHWIA TUCK,
nepecysaty ii no matepiany.

[ina Toro wo6 3aKkiHuMT 06PO6KY NOBEPXHI, CNiA 3MEHLLNTN TUCK
Ha WNiPMaLINHKY, MiAHeCTU WhipMaWwvHKy Haj nosepxHel i
TiNbKW TOAi BAMKHY TN €N1eKTPOMOTOP.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepes TUM AK NPOBOAUTW pernameHTHi po6oTm un
PEMOHTYBaTN eNIeKTPOIHCTPYMEHT, WOro ciifi BUMKHYTM ©
BiA'eAHaTV Big Mepexi.

LnidmalunHKy 3aBXAau Ciif yTpUMyBaTyl B YACTOTI.

Cnify yBaXHO CTEXWTY, WOG BEHTUAAUINHI WinuHM B Kopnyci
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAu Oynu UnCTUMK M He 3aTynAanuca
CTOPOHHIMM NpegMeTamu.

* He ONyCKaeTbcA uncTuTY nnacTMacosi
€/1eKTPOIHCTPYMEHTa IAKMMU 3acobamMit 1O YNLLEHHS.

enemeHTn

B pasi noaBM HaaMipHOro icKpeHHA KomyTaTopy Cif nepesipuTi
CTaH BYTiNIbHUX LWITOYOK BUrYHa.

3AMIHA BYTIJIbHUX LWITOYOK

ByrinbHi wWiToukn B ABWUryHi, WO 3HOCMNNCA (TO6TO KOpoOTwWi
3a 5 mMm), cnaneHi um TPicHyTi, cnig HeraiHO 3aMiHUTK Ha
HOBi. 3aBXAW cnig 3amMiHATM 06MABI LWITOYKM OAHOYACHO.
3amiHy ByrinbHMX WITOYOK 3aBXAW cCnig  Aopyvatm

idi C ianictam Ta BUKOPNCTOBYBaTH BUK/TIOYHO
opuriHanbHi 3an4acTMHuU.

B pasi byab-AKnx Henonazgok cnif 3BepTaTca 10 aBTOPU30BaHOMO
CepBiCHOTO LIeHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

LWni¢pmawmnka ocymnauiinHa

XapakTtepuctunka MokasHuk
Hanpyra xusneHHsa 230B3m.cT.
YacTota ctpymy 50y
HomiHanbHa noTyxHicTb 180 Bt
LLiBnAKicTb 06epTiB Ge3 11000 min."
HaBaHTaXXeHHA
YacToTa ocumnsauii 22000 miH."
Kpok ocumnauii 2 MM
Po3mip pobouoi nosepxHi 90x187 Mm
Po3mip HaxgauHoro nanepy 93%x230 MM
Knac enektpoizonauii 1]
Bara 1,6 kr
Pik BUroToBneHHs: 2018

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TucKy ranacy Lpa=71,4 a6 (A) K=3 b (A)

PiBeHb aKkycTuHOI noTyHOCTi LwA= 82,4 ab (A) K=3 b (A)
3HaueHHsA BibpaLlii (NPUCKOPEHHA KoNVBaHb)

a,=7,69m/c> K=1,5wm/c?

OXOPOHA CEPEOBULYA

3y MPOAYKTH, L0 NPALIOIOTE Ha ENEKTPYNHOMY KHBNEHAT,
He Chip BMKupaT pasom 3 noGyTosumn Bigxoamy, a
yTunizosyBaTM B CrewjanbHux 3aknapax. Bigomocti npo
YTunizaliio MOXHa OTPUMATU B MPOAABLA MPOAYKLi M B
opraHax micuesoi agmiicTpaui. BIATpausoBari enetpuuHi
Ta eneKTPOHHi MPWIAAW MICTATb PevoBUHU, WO He €
ans o
WO He MepefacTbcA A0 NepeposKM, MOXe CTaHOBUTM
HeBe3neky AN1A CePEAOBIILA Ta 3A0POB'A MOAMHM

BUPOGHAK 3anMlLac 33 CO6OI0 NPaBo BROCMTH SMIRIL.

«Grupa Topex Spéika z Spotka , 3 top!
aapecoto & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (1yT i pani sranyeane sk «Grupa Topex») CROBILAE, Wo
BCi aBTOPCHKI NPaBa Ha 3MICT AAHOT IHCTPYKLTT (TyT | AaNi Ha3MBaHOT «IHCTPYKLIAY), & TOMY Ha il
TEKCT, PO3MiLLieHi CBITAH, CXeMATUNHI PUCYHKM, KDECTIEHHA, @ TaKOX PO3TalllyBaHHS TEKCTOBMX i
rpadiuIX eneMeHTiB HanexaTb BUKNI0UHO 40 Grupa Topex i 3acTepexeHi BIANOBIAHO A0 3aKOHY
8ia 4 nioToro 1994 poky «po aBTOpCbKe NPaBo i COPiAHeHi Npasa» (AnB. opraH AepPXAPYKY
Monbuwi «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanbw. 3m.). Konitosauka, nepepo6ka, ny6nikais,
nepepobka & KoMepUI/HUX LinAX BCiei IHCTPYKLIT 4l OKpeMWX ii enemeHTie 6e3 NUCbMOBOrO
nozeony Grupa Topex cysopo 3aGopoHere. HeaoTpuMaHHs A0 Uici BuMOrM TATHE 3a COGOK
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

VIBRACIOS CSISZOLO
59G321

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK
A fa- és fémfeliiletek csiszoldsa soran, ha azok pl. élomtartalmu
festékkel festettek, karos, mérgezé por keletkezhet. A keletkez6
por belélegzése ilyen esetben a szerszamot hasznalé és a kozelben
tartozkodo személyek egészségére karos hatdssal lehet. Hasznéljon
megfelelé személyes védbeszkdzoket: porélarcot, véddszemiiveget.
Csatlakoztasson porelszivé berendezést a szerszamhoz.

A CSISZOLOGEP HASZNALATBAVETELE ELOTT

Hasznalat kdzben a csiszologépet tartsa két kézzel, biztos fogassal.

.

.

A csiszolégép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a
csiszoldpapir nem érinti-e a megmunkalandé feluletet.

.

A csiszolégép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
csiszoldpapir rogzitése megfelelé-e, és hogy a papirrégzité
emeldkarok leszoritott allasban vannak-e.

Tilos a csiszologép mozgo részeit érinteni.

Tilos a csiszolégépet kikapcsoldsa utan, a mozgé részek leéllasa
el6tt letenni.

Hasznéljon poralarcot, ha a csiszolas kdzben por keletkezik. Az
Slomtartalmu festékekkel festett fellletek, egyes fafajtak és fémek
csiszolasa soran a keletkez6 por az egészségre karos hatasu.

.

Gyermekek és terhes nék ne tartdzkodjanak abban a
helységben, ahol a csiszologéppel 6lomvegyiileteket tartalmazo
festékrétegeket tavolitanak el.

.

Abban a helységben, ahol a csiszologéppel dlomvegyiileteket
tartalmazo festékrétegeket tavolitanak el, tilos ételek, italok
fogyasztasa és a dohanyzas.

Elkerlilendé6 a hosszi hélézati hosszabbitok hasznélata.
A CSISZOLOGEP HASZNALATA SORAN

« A csiszologéppel végzett munka sordn minden esetben viseljen
zaj elleni fiilvédot és félalarcot.

« A csiszol6gép nem alkalmas nedves csiszoldsra.
« Miel6tt a csiszologépet a héldzatra csatlakoztatja, ellendrizze,
hogy a gép kapcsoloja kikapcsolt dllasban van-e.

« A halozati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszolégép mozgd
részeitol.
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« A kezel6 feje folott végzett munka kozben viseljen zart
védbszemuveget.

« A csiszologéppel végzett munka soran tilos tulzott, a csiszologép
ledllasahoz vezetdé nyomast gyakorolni a szerszamra.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védéfelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye

FELEPITES, RENDELTETES

A vibrécids csiszol6 elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat
egyfazisi, kommutatoros elektromotor végzi. Az alkalmazott,
megfelel6 szigetelésnek kdszonhetden a csiszologép érinthetd fém
alkatrészei véletlendl sem lehetnek fesziiltség alatt. A csiszolégép
hasznélatéhoz nincs sziikség védofoldelésre (1. szigetelési osztaly).|
A vibraciés csiszol6 rendeltetése fafelliletek készre csiszolasa,
lakkozott fafellletek polirozasa, lakkozott fémfeliletek készre
csiszoldsa, rozsda- és lakkmaradvéanyok eltévolitdsa Ujralakkozas
elétt, betonfelliletek kikészité csiszolasa, stb. Felhasznalasi teriilete
kiterjed az épitési, feldjitasi és asztalosipari munkakra, valamint
az onalléan végzett otthoni barkdcsolas soran a legkilonfélébb,
tevékenységekre.

Tilos a csiszologépet magnéziumot, azbesztet tartalmazo, vagy
gipsszel boritott feliiletek csiszolasara hasznalni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhatd, a szerszamok
részelemeit bemutatd abrak jeloléseit koveti.

1. Ki/be kapcsold

2. Bekapcsolé gomb reteszel6 gombja

3. Porelszivé csatlakozocsonk

4. Porelszivé adapter

5. Csiszolopapir leszoritd kar

6. Csiszolotalp

7. Porelvezetd rések

* El6fordulhatnak kisebb kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

©
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TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Porelszivé adapter  -1db
2. Csiszolopapir -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A CSISZOLOPAPIR MEGVALASZTASA

A durvabb, nagyobb szemcséjl csiszoldpapir az anyagok tobbsége
esetében az elémegmunkalasra alkalmas, a finomszemcsés papirok
pedig a készre csiszolast szolgaljak.

Ha a megmunkélando
nagyszemcséji  papirral
egyenletesre kell csiszolni.

csiszolast
a fellletet

fellilet
kell

egyenetlen,
megkezdeni, és

a

Ezutan koézepes szemcsézettségl papirral el kell tavolitani a nagy
szemcsézettségli papirral végzett csiszolas nyomait.

Befejezésként apré szemcséji papirral kell a végss, készre
csiszolast elvégezni.

®

®
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A CSISZOLOPAPIR FELFEERGSITESE

Aramtalanitsa a szerszédmot.

Valassza ki a végzend6 feladatnak megfelelé szemcsézettségti
csiszolopapirt.

A papir puhitasahoz huzza el a papirt, pl. az asztallap élén.

.

Lazitsa meg a csiszolopapir (5) rogzitoket (A. rajz).

« Helyezze el a papirt a csiszologép (6) talpan.

.

Ellenérizze, hogy a csiszolopapir (8) lyukai és a csiszolotalp (6)
nyilasai teljesen fedik-e egymast (B. rajz).

Hajtsa le a csiszolopapir két végét a csiszologép talpanak szélein.

Szoritsa le a csiszolopapir (5) rogzitéket (C. rajz).

Ellendrizze, hogy a csiszoldpapir régzitése megfelels-e.

A csiszolépapir fekiidjon fel szorosan a csiszolégép talpara.
Ne legyen még kismértékben sem laza. Ha csiszolas kozben
a csiszolopapir megnyulik, feszitse meg, igy jelentésen
megnoveli a felhelyezett csiszol6papir élettartamat.

PORELSZIVAS

Hasznéljon perforalt csiszoldpapirt, hogy a keletkezé por a talpon

keresztil a porelvezetébe juthasson.

« A csiszologépet  porelszivohoz  (pl.
csatlakoztatni, a (4) adapter segitségével.

porszivéhoz)  lehet

« Helyezze fel a (4) adaptert a (3) porelvezet6 csonkra (D. rajz).

« Csatlakoztassa a porelszivé rendszerhez.
MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati feszilltség egyezzen meg a csiszologép gyari
adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas
kapcsolégombot.
Kikapcsolas -engedje fel a (1) kapcsolégombot.

Nyomja meg és tartsa benyomva a (1)

A bekapcsolégomb reteszelése (folyamatos tizem)

Bekapcsolas:

« Nyomja meg és tartsa benyomva a (1) kapcsolégombot.

« Nyomja be a bekapcsolégomb (2) reteszét (A. rajz).

« Engedje fel az (1) kapcsolégombot.

Kikapcsolas:

« Nyomja meg és engedije fel a (1) kapcsolégombot.
MUNKAVEGZES A VIBRACIOS CSISZOLOVAL

« A csiszolotalp teljes feltlete fekudjon fel a megmunkalt feltletre.

« Kapcsolja be a csiszologépet, és enyhe nyomast gyakorolva
vezesse a megmunkalt anyag feluletén.

« A csiszolas befejeztével csokkentse a csiszolégépre gyakorolt
nyomast, majd emelje azt fel, és csak ezutan kapcsolja ki a gép
motorjat.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi mivelet megkezdése
elétt aramtalanitsa az elektromos kéziszerszamot.

A csiszolégépet tartsa tisztan.

Ne feledje, hogy a szerszam hazan talalhaté szell6zényilasoknak
mindig szabadon atjarhatoknak kell maradniuk.

.

Soha ne hasznaljon a miianyag elemek tisztitasahoz mard hatasu
szereket.

Ha a kommutatorban tulzott szikraképzédést
ellendrizze a motor szénkeféinek allapotat.

tapasztal,
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A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elh alodott (5 él rovidebb), elégett vagy
elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel
végeztesse, eredeti alkatrészek felhasznalasaval.
Barmiféle felmertl6 meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Vibraciés csiszolé
Jellemzé: Erték
Tapfeszultség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 180 W
Uresjérati fordulatszam 11000 min"!
Rezgésszam 22000 min™'
Rezgésatmérd 2mm
A csiszol6talp méretei 90x187 mm
A csiszolépapir méretei 93x230 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly ]
Témeg 1,6 kg
Gyartés éve 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomés-szint Lp, = 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 82,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértéku sulyozott rezgésgyorsulds a, = 7,69 m/s* K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Z elektromos Gzem termékeket ne dobja Ki a hazi szemattel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytjtésre

n A
keérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjét, vagy a helyi

sgoktol. Az a6 &
berendezések a természeti komyezetre hat6  anyagokat
" ) jormez P

alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kérnyezet és az emberi egészség szémira.

Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong écia” Spotka
Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasités”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak

ével, a alt fényké |, va rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
~ kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol sz616 torvényben
foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késGbbi valtozasokkal).
A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, 5 été 5 isa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil
polgérjogi és biintetsjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

SLEFUITOR CU VIBRATII
59G321

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE
ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

Slefuind materiale din lemn sau de metal de ex. vopsite cu vopsele
care contin plumb, se poate emana praf daunator/toxic. Contactul
sau inhalarea asemene praf poate ameninta sanatatea operatorului
cat si a persoanelor alaturate. Trebuie intrebuintate mijloace de
protejare personala si anume semimdsti antipraf, ochelari de
protectie. Slefuitorul trebuie concentrat la un sistem de absorbtie
de praf.

UTILIZAREA MASINEI DE SLEFUIT

In timpul utilizarii, slefuitorul trebuie tinut sigur, cu ambele mani.

.

.

Inainte de a porni slefuitorul. trebuie sa te asiguri ca hartia
abraziva este indepartata de la obiectul de prelucrat.

Inainte de a porni slefuitorul trebuie sa te asiguri ca hartia abraziva
este fixatd bine, cat si daca parghiile de fixarea hartiei abarazive
strang hartia.

Nu atinge piesele in miscarea ale slefuitorului.

Nu pune slefuitorul jos, pana ce piesele in miscare nu se opresc.

.

Daca in timpul slefuirii se emana praf, trebuie neaparat sa-ti pui
masca antipraf. Praful emanat in timpul slefuirii unor suprafete de
lemn si de metal, vopsite cu vopsea cu continut de plumb, este
daundtor sanatatii.

.

Femeile gravide si copiii nu trebuie sa intre in incaperile in care
are loc slefuirea obiectelor vopsite cu vopsea care contine plumb.

In incaperile in care are loc slefuirea obiectelor vopsite cu vopsea
care contine plumb, nu este voie s mancati sau sa beti si nici sa
fumati.

Evitati intrebuintarea conductorilor de prelungire prea lungi.
IN TIMPUL UTILIZARII SLEFUITORULUI

In timpul utilizarii slefuitorului, trebuie s& porti totdeauna
antifoane si masca antipraf.

.

Masina de slefuit nu este destinata de a fi utilizata la ud.

Inainte de a conecta slefuitorul la alimentarea cu tensiune, verifica
daca butonul intrerupatorului este pe pozitia declansat.

.

Conductorii de alimentare trebuie sa fie totdeauna indepartati de
piesele in miscare ale slefuitorului.

Lucrand cu slefuitorul deaupra de capului (mai sus), neaparat
trebuie sa ai ochelari de protrctie antiexfolierii.

.

In timpul utilizarii slefuitorului nu apésa cu fortd exagerata, in
urma carui fapt slefuitorul s-ar putea opri.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul
incaperilor.

Cu toate cd, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace
de protectie, cat si mijloace de asigurare, totusi in timpul lucrului,
totdeauna exista riscul leziunilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masina de slefuit cu vibratii, este sculd electrica manualg, actionata
de motor monofazic cu colector. Datoritd aplicarii izolatiei
corespunzadtoare, slefuitorul nu are elemete metalice, care s-ar putea
gasi intdmplator sub tensiune si care daca ar fi atinse ar putea cauza
electrocutarea. Slefuitorul nu necesitd deci impamantare (izolatie
de clasa Il). Masinele de slefuit cu vibratii, sunt destinate pentru
slefuirea de finisare a produselor din lemn, lustruirea suprafetelor
de lemn acoperite cu lac, lustruirea de finisare a suprafetelor de
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metal acoperite cu lac, indepartaarea ruginei sau a resturilor de lac
nainte de revopsire, finisarea suprafetelor de beton etc. Acest tip
de masini de slefuit, sunt utilizate la lucrari de renovare in domeniul
constructiilor cat si la lucrari de mesterire individuald de catre
amatori.

Nu utilza slefuitorul la slefuirea materilalelor care contin
magneziu, azbest sau cu suprafete acoperite cu ipsos.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

Intrerupatorul

Butonul de blocarea intrerupatorului

Stut pentru racoradarea sistemuleui de extragerea prafului
Stut p/t extragerea prafului

Clema de fixarea hartiei abrazive

Talpa de lucru

Orificiile de eliminarea prafului

NowdswnNz=

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

©
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INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Stut p/t extragerea prafului
2. Hartie abraziva

PREGATIREA PENTRU LUCRU

ASORTAREA HARTIEI ABRAZIVE

Hartia abraziva cu granule mari se intrebuinteaza la prelucrarea
brutd a materialelor, iar hartia cu granule mai mici la lucrari de
finisare.

-buc1
-buc1

cu hartie abraziva cu granule mari continuand, pana la netezirea
suprafetei.

Apoi se utilizeaza hartie abraziva cu granule mai mici, cu scopul
de a elimina urmele lasate dupa prelucrarea cu hartia cu granule
mari.

Finisarea finala se face cu hartie abraziva cu granule foarte mici.
FIXAREA HARTIEI ABRAZIVE

Scula electrica trebuie deconectata dela alimentarea cu tensiune!

Asorteaza hartia abraziva corespunzatoare lucrului de efectuat

Pentru a deduriza hértia abraziva trage-o cu partea netedd, pe o
margine de ex. a mesei,

Usureaza strangerea clemelor de fixarea hartiei abrazive (5) (fig.
A).

Pune hartia abraziva pe talpa slefuitorului (6).

Trebuie sa verifici daca orificiile hartiei abrazive (8) coincid cu
orificiile talpii de lucru se (fig. B).

Ambele capete ale hartiei abrazive se indoaie pe marginile télpii
de lucru a slefuitorului.

Strange clemele de fixarea hartiei abrazive (5) (fig. C).

Verifica daca hartia abraziva este bine si sigur fixata.

Hartia abraziva trebuie sa fie adiacent la talpa slefuitorului. Nu
poate fi nici un fel de joc al hartiei. Daca in timpul lucrului apare

®
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Cand suprafata de prelucrat nu este netedg, lucrul trebuie inceput f

@

joc, jocul trebuie eliminat, prelungind in asa mod utilizarea
benzii hartiei abrazive.

EXHAUSAREA PRAFULUI
Trebuie utilizatd hartia abraziva cu orificii, pentruca prin aceste
orificii praful produs sa treacd prin talpa de lucru si sa fie eliminat
prin orificiul de exhausare.

« Slefuitorul poate fi concentrat la un sistem de absorbtie de praf (
de ex. la un aspirator) prin intermediul adaptorului (4).

« Adaptorul (4). trebuie racordat la stutul de evacuare (3) (fig. D).

« Se concentreaza la sistem de absorbtie.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespundéd cu tensiunea
inscrisa pe placta de fabricatie a slefuitorului.

Pornirea: Apasa si tine in aceasta pozitie butonul intrerupatorului
()]
Oprirea: Elibereazd apasarea butonului intrerupatorului (1)

Blocarea intrerupatorului (lucru de lunga durata)
Pornirea:

« Apasa si tine in aceasta pozitie butonul intrerupatorului (1)
« Apasa butonul (2) de blocarea intrerupatorului (fig.E)

« Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (1)
Oprirea:

« Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (1).
LURUL CU SLEFUITORUL CU VIBRATII

Toatd suprafata slefuitoare a talpii trebuie sa adereze la suprafata
prelucrata.

.

Dupé pornirea slefuitorului, apasa-l moderat, deplasandu-l pe
materialul prelucrat.

La terminarea slefuirii se usureaza apasarea slefuitorului, iar
dupa ridicare de pe suprafata prelucratd se opreste motorul
slefuitorului.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau alta deservire, stecarul conductei de
alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune

Slefuitorul trebuie mentinut totdeauna curat.

Tine minte ca orificiile de ventilatie sa fie curatate regulat spre a
evita supraincalzirea motorului.

Nu spéla nici odata elementele din material sintetic cu lichide
caustice.

In cazul in care vei observa scanteierea exageratd a comutatorului,
trebuie verificata starea carbunilor motorul

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta (cam pana la 5 mm), vor fi crapati sau
vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii
trebuie inlocuiti simultan.

Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei
calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese originale.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul
autorizat al firmei producatoare
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PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Slefuitor cu vibratii

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 180 W
Viteza de rotire fara sarcina 11000 min™'
Numarul de oscilatii 22000 min™'

Cursa oscilatiei 2mm

Dimensiunea talpii de slefuire 90x187 mm
Dimensiunea hartiei abrazive 93x230 mm
Clasa de protejare Il
Greutate 1,6 kg
Anul productiei 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 82,4 dB(A) K=3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 7,69 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu  trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurtor. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sindtatea uman.

Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare * instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994,
referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare).
Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totals cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasé la raspundere de drept
civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

VIBRACNIi BRUSKA
59G321

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pfi brouseni dfevénych a kovovych povrchd, které jsou napf. natiené
barvami s piimési olova, mize vznikat $kodlivy/toxicky prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mize ohrozit zdravi
osoby obsluhujici nafadi nebo pfitomnych nepovolanych osob. Je
nutno pouzivat pfislusné osobni ochranné prostredky, napf.: filtracni
polomasky, ochranné bryle. Je tieba pfipojit zafizeni pro odvadéni
prachu.

PRED ZAHAJENIM POUZIVANI BRUSKY

Pii pouzivani brusku pevné drzte obéma rukama.

Pied zapnutim brusky se presvédcte, zda se brusny papir nedotyké
povrchu, ktery mé byt obrabén.

Pred zapnutim brusky se pfesvédcte, zda je brusny papir fadné
pfipevnén a zda se packy pro pfipevnéni papiru nachazeji v
poloze uchyceni papiru.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

.

Po vypnuti brusku neodkladejte, dokud se pohybuijici se soucasti
nezastavi.

Pouzivejte ochrannou masku, pokud se pfi brouseni tvofi prach.
Prach tvofici se pfi brouseni povrch natfenych olovénou barvou,
nékterych druhd dreva a kovu je skodlivy.

Zabrante pristupu téhotnych zen a déti do mistnosti, ve které je
pomoci brusky odstrariovana barva obsahujici slouceniny olova.

.

Nejezte, nepijte a nekufte v mistnosti, ve které je pomoci brusky
odstranovana barva obsahujici slou¢eniny olova.

Nepouzivejte dlouhé prodluzovaci kabely.
PRI POUZIVANi BRUSKY

Pfi praci s bruskou vzdy pouzivejte chranice sluchu a ochrannou
polomasku.

Bruska neni vhodna pro praci na mokro.

Pred zapojenim brusky do elektrické sité zkontrolujte, zda se
zapina¢ nenachazi v poloze ,zapnuto”.

.

Napédjeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s
pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

.

Pfi praci s bruskou ve vysce presahujici vysku postavy pouzivejte
uzaviené ochranné bryle nebo bryle na ochranu proti
odpryskavajicimu povrchu.

Pfi brouseni na brusku pfilis netlacte, protoze by mohlo dojit k
jejimu zastaveni.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpe¢né z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostfedkd a dodate¢nych ochrannych prostiedk,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Vibra¢ni bruska je ru¢nim elektrickym naradim, které je pohanéno
jednofazovym komutatorovym motorem. Diky pouZziti pfislusné
izolace bruska nemd kovové casti, kterych byste se mohli dotknout
a které by pfipadné mohly byt pod napétim. Bruska nevyzaduje
ochranné uzemnéni (Il. tfida izolace). Vibra¢ni bruska je urcena
k povrchovému findlnimu brouseni dfevénych vyrobkd, lesténi
lakovanych drevénych povrchd, finalnimu lesténi lakovanych
kovovych povrchi, odstrariovani rzi ¢i zbytki laku pred opétovnym
nalakovanim, ke konecné Upravé betonovych povrchli apod.
Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich, truhlaiskych
a veskerych kutilskych praci.

Nepouzivejte brusku k brouseni materiali obsahujicich hoi¢ik,
azbest nebo k brouseni povrchii pokrytych sadrou.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. zapinac

2. tlacitko pro blokovani zapinace

3. hrdlo pro odvadéni prachu

4. adaptér pro odvadéni prachu

5. packa pro uchyceni brusného papiru
6. brusna ¢ast brusky

7. otvory pro odvadéni prachu

Skute¢ny vyrobek se miize nepatrné lisit od vyobrazen.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVEN[
@ INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. adaptér pro odvadéni prachu -1ks
2. brusny papir -1ks
PRIPRAVA K PRACI

VOLBA BRUSNEHO PAPIRU

Brusny papir s hrub3im zrnem je obecné vhodny pro hrubé
opracovani vétsiny materialt, papir s jemnéj$im zrnem se pouziva
pfi dokoncovacich pracich.

Je-li povrch nerovny, pak za¢néte brousit za pouziti hrubozrnného
papiru a pokracujte, dokud povrch nebude rovny.

Nasledné pouzijte sttednézrnny papir za Gcelem odstranéni stop
po opracovani hrubozrnnym papirem.

Na zavér pouzijte jemnozrnny papir pro provedeni konecné
Upravy.

PRIPEVNOVANIi BRUSNEHO PAPIRU

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

®

Zvolte brusny papir o hrubosti vhodné pro zamyslenou ¢innost.

Pro zmékceni papiru otfete hladkou stranu o néjakou hranu, napt.
o hranu stolu.

Uvolnéte svorky pro upevnéni brusného papiru (5) (obr. A).

Prilozte brusny papir k brusné casti brusky (6).

Pfesvédcte se, zda se otvory v brusném papiru (8) a pracovni éésti@
(6) zcela kryji (obr. B).

Ohnéte oba konce brusného papiru na okrajich brusné casti
brusky.

Zaklapnéte svorky pro upevnéni brusného papiru (5) (obr. C).

Presvédcte se, zda je brusny papir fadné uchycen.

Brusny papir musi tésné pfiléhat k brusné &asti brusky. Nesmi
se vyskytovat zadna vile. Pokud béhem brouseni dojde k
prodlouzeni papiru, pak je nutno toto uvolnéni odstranit, coz
vyrazné prodlouzi Zivotnost pouzivaného prouzku brusného
papiru.

ODSAVANI PRACHU

Pouzivejte perforovany brusny papir, aby se prach mohl dostavat
brusnou casti k odvadécimu otvoru.

« Brusku Ize pfipojit k odsavaci prachu (napf. vysavaci) pomoci
adaptéru (4).

« Vlozte adaptér (4) do vypustného hrdla (3) (obr. D).
« Pfipojte jej k odsavacimu systému.
PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI A VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku brusky.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (1) a pridrzte je v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (1).

Blokovani zapinace (nepfetrzity chod)
Zapinani:
« Stisknéte tlacitko zapinace (1) a pfidrzte je v této poloze.
« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (2) (obr. E).
« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (1).
Vypinani:
« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (1).
PRACE S VIBRACNI BRUSKOU
@ « Cely brusny povrch se musi dotykat obrabéného povrchu.

« Zapnéte brusku a pohybujte ji po obrabéném materidlu. Na
brusku pfi tom mirné tlacte.

« Pfi dokoncovani lesténi snizte tlak, nadzvednéte brusku nad
obrabény povrch a teprve pak vypnéte motor brusky.

PECE A UDRZBA

Pred zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim,
udrzbou nebo opravami je nutno zafizeni odpojit od elektrické
sité.

Je nutno udrzovat brusku vzdy v Cistoté.

Dbejte na to, aby byly ventilacni Stérbiny v krytu nafadi vzdy
prachodné.

Nikdy nepouzivejte zadné Zziravé prostfedky k cisténi prvka z
umélé hmoty.

.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmeérné jiskieni, zkontrolujte stav
uhlikovych karta¢t motoru.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU
Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

karta¢e motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je tieba
vyménit soucasné oba kartace.

Uhlikové kartace smi vyméiovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Vibracni bruska
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 180 W
Otéacky bez zatizeni 11000 min™!
Pocet oscilaci 22000 min™'
Zdvih oscilace 2mm
Velikost brusné casti 90x187 mm
Velikost brusného papiru 93x230 mm
Tida ochrany I
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2018
UDAJE O HLUKU A CHVEN{

Hladina akustického tlaku Lp, = 71,4 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 82,4 dB(A) K =3 dB(A)
Vazena hodnota zrychleni kmiténia, = 7,69 m/s* K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v prislusnych
zévodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzits elekricka
a elektronickd zafizeni obsahuji ltky Skodlivé pro Zivotni
prostiedi. Ner & zafizeni i alni
nebezpeti pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Pravo na provadéni zmen je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spéfka z ograniczona icia” Spotka se sidlem ve
Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex") informuje, Ze veskera autorska prava
k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresii a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna
podle zikona ze dne 4. Gnora 1994, 0 autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakoni
2 roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéj3imi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych casti pro komeréni Géely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakazano a miize mit za nasledek obéanskopravni a trestni
stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

VIBRACNA BRUSKA
59G321

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri briseni drevenych a kovovych pléch, napr. natieranych farbami
s primesou olova, méze vzniknut skodlivy/toxicky prasok. Kontakt
s takymto praskom alebo jeho vdychovanie méze ohrozit zdravie
obsluhujlcej osoby alebo okolostojacich 0s6b. Pouzivajte primerané
osobné ochranné prostriedky, ako napriklad: filtra¢né polomasky,
ochranné okuliare. Zariadenie pripojte na odsavanie prachu.

PRED ZACATIM PRACE S BRUSKOU

Pri praci drzte brisku pevne obidvomi rukami.

Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i sa nedotyka brisnym papierom
materidlu, ktory ma byt obrabany.

Pred zapnutim brusky sa uistite, ¢i je brasny papier dobre
upevneny, a tiez, ¢i st upinacie paky na papier v polohe upnutia
papiera.

Nedotykajte sa casti brusky, ktoré su v pohybe.

Po vypnuti neodkladajte brusku skor, ako sa zastavia jej pohyblivé
Casti.

Ak pri braseni vznikd prach, pouzivajte ochranni masku. Prach,
ktory vznika pri braseni povrchov natieranych farbami s obsahom
olova, niektorych druhov dreva a kovoy, je skodlivy.

Tehotné Zeny a deti by nemali vstupovat do miestnosti, v ktorej sa
bruskou odstranuje farba obsahujtca zlti¢eniny olova.

V miestnosti, v ktorej sa pomocou brusky odstranuje farba
obsahujca zlticeniny olova, je zakazané jest, pit alebo fajcit.

Vyhybajte sa pouzivaniu dlhych predIzovacich kéblov.
PRI PRACI S BRUSKOU

Pri préci s braskou vzdy pouzivajte slichadld na ochranu sluchu
a ochranny respirétor.

Bruska nie je vhodna na pracu na mokro.

Pred pripojenim brusky do siete skontrolujte, ¢i sa tlacidlo spinaca
nenachadza v polohe,zapnuté”.

Privodny kabel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od
pohyblivych casti brasky.

Pri praci s briskou nad hlavou obsluhujlicej osoby pouzivajte
chrénice oci alebo ochranné okuliare.

Pri praci s briskou na fiu nevyvijajte nadmerny tlak, pretoze ten by
mohol viest k zastaveniu brusky.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko
urazov.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vibratna braska je rucné elektrické naradie pohanané
jednofazovym komutatorovym motorom. Vdaka pouzitiu vhodnej
izolacie nema bruska kovové casti, ktorych by sa dalo dotknut,
a ktoré by sa nahodne mohli nachadzat pod napéatim. Briska
nevyzaduje ochranné uzemnenie (izolacia 2. triedy). Vibra¢na
briska je uréena na kone¢né povrchové brusenie vyrobkov z dreva,
lestenie drevenych ploch s lakovanym povrchom, koneéné lestenie

0

@®

lakovanych kovovych ploch, odstranovanie hrdze alebo zvyskov
laku pred opétovnym lakovanim, kone¢né tpravy beténovych ploch
atd. Mo6zu sa pouzivat v rdmci realizacie opravarsko-stavebnych,
stolarskych prac, ako aj vsetkych cinnosti z oblasti domaceho
majstrovania.

Brusku nepouzivajte na brasenie materidlov obsahujucich
magnézium, azbest alebo povrchov pokrytych sadrou.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené (islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

Spinac

Poistné tlacidlo spinaca

Hrdlo na odvadzanie prachu

Adaptér na odvadzanie prachu

Paka na upinanie listu brisneho papiera

Vibra¢na doska

Otvory na odvadzanie prachu

NegwpwnNz=

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

A UPOZORNENIE

@ INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Adaptér na odvadzanie prachu
2. Brusny list

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VOLBA BRUSNEHO PAPIERA

Brusny papier s hrubSou zrnitostou je vo vieobecnosti vhodny
na obrébanie vacsiny neopracovanych materidlov, kym papier
s jemnejsou zrnitostou sa pouziva pri dokoncovacich pracach.

MONTAZ/NASTAVENIA

-1ks
-1ks

Ked' je povrch obrdbaného materidlu nerovny, za¢nite pracu
hrubozrnym papierom a pokracujte, az kym povrch nevyrovnate.

.

Potom pouzite papier so strednou zrnitostou, aby ste odstranili
stopy, ktoré zostali po obrabani hrubozrnnym papierom.

.

Nakoniec pouzite jemnozrnny papier, aby ste uskutocnili
dokoncovaciu fazu.

UPEVNENIE BRUSNEHO PAPIERA

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického pradu.

.

Vyberte stupen zrnitosti brisneho papiera vhodny na planovanu
pracu.

Zmak¢ite list brasneho papiera tak, ze potriete jeho nebrasenu
stranu o hranu stola.

.

Uvolnite upinacie paky brasneho papiera (5) (obr. A).

Vsurite list brisneho papiera na vibra¢nd dosku brusky (6).

Uistite sa, ¢i sa otvory v brisnom papieri (8) a vibracnej doske (6)
uplne kryju (obr. B).

.

Zahnite obidva konce brusneho papiera na hranach vibra¢nej
dosky.

Zatla¢te packy na upinanie brisneho papiera (5) (obr. C).

.

Ubezpecte sa, ¢i je brisny papier dobre upevneny.

Brusny papier musi presne priliehat k vibra¢nej doske. Nemdoze
tam zostat zZiadne volné miesto. Ak sa pri bruseni papier vytiahne,
treba toto uvolnenie odstrénit, ¢o omnoho predizi ¢as pouzivania
zalozeného listu brisneho papiera.
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ODSAVANIE PRACHU
Pouzivajte perforovany brasny papier, aby sa mohol prach dostat
cez dosku do otvoru na odvadzanie prachu.

e Briska sa da pripojit k odsavacu prachu (napr. vysavacu),
pomocou adaptéra (4).

« Vlozte adaptér (4) do odvadzacieho hrdla (3) (obr. D).

« Pripojte k odsévaciemu zariadeniu.
PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napéatia uvedenej na
popisnom Stitku brasky.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (1) a podrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (1).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita prevadzka)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (1) a podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (2) (obr. E).

« Uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (1).

Vypinanie:

« Stlacte a pustite tlacidlo spinaca (1).

PRACA S VIBRACNOU BRUSKOU

« Cely brasny povrch musi byt v kontakte s obrabanym povrchom.

« Zapnite brasku a primeranym tlakom ju posuvajte po obrabanom
materiali.

« Pred koncom lestenia znizte tlak, nadvihnite brasku nad obrabanu
plochu a az vtedy vypnite motor brusky.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s nastavovanim,
udrzbou alebo opravou, odpojte zariadenie od siete elektrického
napatia.

Brusku vzdy udrziavajte v Cistote.

Vzdy dbajte, aby vetracie otvory v plasti zariadenia boli
priechodné.

Nikdy nepouzivajte Ziadne Zieraviny na cistenie casti z plastickych
hmot.

V pripade, Zze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
skontrolujte stav uhlikovych kefiek motora.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Vibracna briska

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 180 W
Pocet otacok pri behu naprazdno 11000 min!

Pocet kmitov 22000 min™
Rozkmit 2mm
Brusna plocha 90x187 mm
Rozmer brasneho papiera 93x230 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lp, = 71,4 dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 82,4 dB(A) K=3 dB(A)

Zistena hodnota zrychleni vibracii a, = 7,69 m/s* K=1,5 m/s?
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesm likvidovat
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maj byt odovzdané
na recykldciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne  predajca vjrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elekrické a elektronické zariadenia obsahuju
Iatky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recykléciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Pravo na zmenu vyhradené

,Grupa Topex Spéfka z ograniczong cig” Spotka so sidlom
Vo Vardave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vetky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Névod”), v ramei toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiém, ndkresom, obrézkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloénosti Grupa Topex
a podliehajd prévnej ochrane podia zékona zo diia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych
prévach (t]. Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢ 90 polozka 631 v zneni neskoréich
zmien). , spracovavanie, , Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komeréné tcely, bez pisomného sthlasu spoloénosti Grupa Topex, st prisne
zakézané a mézu mat za nasledok obéianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VIBRACIJSKI BRUSILNIK
59G321

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med brusenjem lesnih in kovinskih povrsin, npr. prebarvanih z
barvami z dodatkom svinca, lahko pride do $kodljivega/toksicnega
prasenja. Stik z oziroma vdihavanje tega prahu lahko ogrozi zdravje
uporabnika oz. drugih prisotnih oseb. Treba je uporabljati ustrezna
zascitna sredstva kot: polmaske s filtrom, zas¢itna ocala. Treba je
priklopiti napravo za odsesavanje prahu.

PRED UPORABO BRUSILNIKA

Med uporabo je treba trdno drzati brusilnik, z obema rokama.

.

Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da se brusilnik z
brusnim papirjem ne dotika obdelovanega materiala.

Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da je brusni papir
trdno pritrjen in da so vzvodi za pritrditev papirja v polozaju
pritrditve papirja.

.

Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.

Brusilnika ni dovoljeno odloZiti preden se gibljivi deli ne zaustavijo.

Treba je nositi zas¢itno masko, ¢e med brusenjem prihaja do
prasenja. Med brusenjem povrsin nekaterih vrst lesa in kovin,
prebarvanih z barvo, ki vsebuje svinec, je nastali prah $kodljiv.

.

Nosecim Zenskam in otrokom ni dovoljen dostop do prostora,
v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki vsebuje
svinec.

V prostoru, v katerem se s pomocjo brusilnika odstranjuje barva, ki
vsebuje svinec, ni dovoljeno piti, jesti in kaditi.
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« lzogibati se je treba uporabi dolgih podaljskov.
MED UPORABO BRUSILNIKA

Med obratovanjem brusilnika je vedno treba nositi protihrupne
nausnike in zascitno polmasko.

Brusilnik ni namenjen za delo v mokrem.

Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba prepricati, da se
vklopna tipka ne nahaja v polozaju vklop.

Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih
delov brusilnika.

Pri delu z brusilnikom nad glavo uporabnika je treba uporabljati
zascitna ocala.

Med uporabo brusilnika nanj ni dovoljeno vrsiti prekomernega
pritiska, ki bi lahko povzrocil zaustavitev brusilnika.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih za3¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Vibracijski brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni
komutatorski elektri¢ni motor. Zahvaljujo¢ uporabi ustrezne
izolacije brusilnik nima kovinskih delov, ki bi se jih bilo mogoée.
dotakniti in ki bi bili lahko po naklju¢ju pod napetostjo. Brusilnik

ne potrebuje zascitne ozemljitve (izolacija razreda Il). Vibracijski
brusilnik je namenjen za povrsinsko zaklju¢no brusenje lesenih
izdelkov, poliranja lesnih lakiranih povrsin, zaklju¢nega poliranja
kovinskih lakiranih povrsin, odstranjevanje rje ali sledov laku pred
ponovnim lakiranjem, za zaklju¢na dela na betonskih povrsinah ipd.@
Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa

dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba brusilnika za brusenje materialov, ki vsebujejo magnezij,
azbest ali katerih povrsina je pokrita z gipsom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

1. Vklopna tipka

Tipka za blokado vklopne tipke

Nastavek za odsesavanje prahu

Adapter za odsesavanje prahu

Vzvod za pritrditev brusnega papirja

Delovna plosca brusilnika

Odprtine za odvajanje prahu

Obstajajo lahko zanemarjive razlike med risbo in izdelkom

@®

3
4,
5.
6.
7.
OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
POZOR

A OPOZORILO

@ INFORMACUA

OPREMA IN PRIPOMOCKI

NAMESTITEV/NASTAVITVE

0

1. Adapter za odsesavanje prahu -1 kos
2. Brusni papir -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

IZBIRA BRUSNEGA PAPIRJA

Bolj grob brusni papir je primeren za obdelavo bolj grobih
materialov, medtem ko je bolj fin brusni papir primeren za zaklju¢na
dela.

« Ce povrsina niravna, je treba delo priceti z bolj grobim papirjem in
nadaljevati, dokler povrsina ni ravna.

« Potem je treba uporabiti srednje grob papir, s katerim se odstranijo
sledi, ki so nastale po delu z bolj grobim papirjem.

« Za zakljucek je treba uporabiti fin papir, s katerim se opravi
zaklju¢no delo.

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Odklopite elektri¢no orodje od napajanja.

« Izberite gradacijo brusnega papirja glede na nacrtovano delo.

« Znamenom omehcanja povlecite gladko stran papirja preko roba,
npr. mize.

Sprostite sponke, ki fiksirajo brusni papir (5) (slika A).

Brusni papir namestite na delovno plos¢o brusilnika (6).

.

Prepricajte se, da se odprtine v brusnem papirju (8) in v delovni
plosci (6) popolnoma pokrivajo (slika B).

« Upognite oba konca brusnega papirja na robovih delovne plos¢e
brusilnika.

Zategnite sponke, ki fiksirajo brusni papir (5) (slika C).

« Prepricajte se, da je brusni papir v polnosti namescen.

Brusni papir se mora tesno prilegati delovni plosci brusilnika. Ne
sme biti nikakr$nega panja. Ce med br jem pride do
odstopanja papirja, je treba odstopanje odpraviti, kar znatno
podaljsa cas uporabe $cenega kosa br ga papirja.

ODSESAVANJE PRAHU

Uporabljati je treba perforiran brusni papir, tako se lahko prah preko
delovne plosce pretaka do odvodne odprtine.

« Brusilnik je mogoce z uporabo adapterja (4) prikljuciti na
odsesavanje prahu (npr. na sesalnik).

« Nataknite adapter (4) na izhodni nastavek (3) (slika D).

« Prikljucite na sesalni aparat.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je
podana na oznacni tablici brusilnika.

Vklop - pritisnite vklopno tipko (1) in jo drZite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (1).

Blokada vklopne tipke (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno tipko (1) in jo drZite v tem poloZaju.
« Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (2) (slika E).
« Sprostite pritisk na vklopni tipki (1).

I1zklop:

« Pritisnite in spustite vklopno tipko (1).

DELO Z VIBRACIJSKIM BRUSILNIKOM

« Celotna brusilna povriina delovne plos¢e mora lezati na
obdelovani povrsini.

« Vklopite brusilnik in ga z zmernim pritiskom premikajte po
obdelovanem materialu.

« Ob koncu poliranja zmanjsajte pritisk z dvigom brusilnika nad
obdelovano povrsino in Sele takrat je treba izklopiti motor
brusilnika.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred zacetkom kakrsnih koli nastavitvenih dejavnosti, oskrbe ali
popravila, je treba orodje izklopiti iz omrezja.
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Vedno je treba skrbeti za ¢istost brusilnika.

Treba je skrbeti, da so prezracevalne reze na ohisju orodja vedno
Ciste.

Uporaba vsakrsnih jedkih snovi za ¢is¢enje elementov iz umetnih
snovi nikoli ni dovoljena.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preveriti stanje oglenih $¢etk motorja.

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba opraviti
menjavo obeh $cetk hkrati.

Postopek menjave oglenih 3cetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Vibracijski brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nominalna mo¢ 180 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 11000 min™!
Stevilo vibracij 22000 min™!
Brusni gib 2mm
Velikost delovne plosce 90x187 mm
Velikost brusnega papirja 93x230 mm
Razred zaicite Il
Teza 1,6 kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 82,4 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracija, =7,69 m/s> K=1,5m/s

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarnost za
okolje in zdravje judi.

*Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong scia” Spotka s sedezem v
Vargavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v
2vezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu
z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

)

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

PLOKSTUMINIS SLIFUOKLIS
59G321

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU
|IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

Slifuojant medinius ir metalinius pavirsius, pvz, padengtus dazais,
kuriuose yra alavo priemaisy, gali kilti kenksmingos, toksinés dulkés.
Kontaktas su Siomis dulkémis ar kvépavimas jomis gali pakenkti
vartotojo arba 3alia esanciy asmeny sveikatai. Batina naudoti
tinkamas asmeninés apsaugos priemones, pvz., dujokaukes,
apsauginius akinius. Dirbdami visada prijunkite dulkiy nusiurbimo
irenginj.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS SLIFUOKLIU

Dirbdami slifuoklj laikykite tvirtai, abejomis rankomis.

Prie$ jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad jis $lifavimo popieriumi
nesilie¢ia prie numatomo slifuoti ruosinio.

Prie$ jjungdami slifuoklj jsitikinkite, kad 3lifavimo popierius gerai
pritvirtintas bei uzspaustas gnybtais.

Nesilieskite prie judanciy slifuoklio daliy.

Nepadékite isjungto $lifuoklio kol jo judancios detalés nenustoja
suktis.

Jeigu slifavimo metu kyla dulkés, naudokités respiratoriumi.
Dulkés kylancios $lifuojant pavirsius dengtus dazais su
alavo priemaisomis bei kai kuriy rasiy medieng ir metalg yra
kenksmingos.

Néscioms moterims ir vaikams nerekomenduojama bati
patalpoje, kurioje yra Slifuojami pavirsiai padengti dazais su alavo
priemaisomis.

Patalpoje, kurioje 3lifuojami pavirSiai dengti dazais su alavo
priemaiSomis negalima valgyti, gerti arba rakyti.

.

Nenaudokite ilgy ilgintuvy.
NAUDOJANTIS SLIFUOKLIU

Darbo su Slifuokliu metu visada naudokités apsauginémis
ausinémis ir respiratoriumi.

Slifuoklis netinka lapiam $lifavimui.

.

Pries jungdami 3lifuoklj j elektros jtampos tinkla jsitikinkite, kad
jungiklio mygtukas néra pasuktas prie simbolio -, Jjungta”.

Slifuoklio elektros jtampos laida istieskite atokiau nuo judanciy
jrankio detaliy.

Slifuojant vir§ galvos pakeltu $lifuokliu naudokités specialiaisiais
arba apsauginiais akiniais.

.

Darbo metu Slifuoklio nespauskite pernelyg stipriai, spaudziant
per stipriai Slifuoklis gali nustoti veikes.

DEMESIO! renginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu islieka
suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Plokstuminis $lifuoklis yra elektrinis rankinis jrankis varomas vienfaziu
varikliu. Dél ypatingos izoliacijos slifuoklis neturi metaliniy detaliy,
prie kuriy yra tikimybeé prisiliesti tekant jomis elektros srovei. Slifuokliui
papildomo  apsauginio jZeminimo nereikia (Il izoliacijos klasé).
Plokstuminis slifuoklis skirtas baigiamajam medienos gaminiy pavirsiaus
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slifavimui, lakuoty medienos pavirdiy poliravimui, baigiamajam
metaliniy lakuoty pavirsiy poliravimui, radziy arba lako likuciy $alinimui
prie$ pakartotinj lakavima, betoniniy pavirsiy apdailai ir pan. Jrankio!
panaudojimo sritys yra remonto, statybos darbai bei kiti mégéjiski darbai
(meistravimo darbai).

Su jrankiu neslifuokite ruosiniy, kuriy sudétyje yra magnio,
asbesto ir gipsu padengty pavirsiy.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka 3ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Jungiklis

Jungiklio blokavimo mygtukas

Dulkiy nusiurbimo anga

Dulkiy nusiurbimo jungtis arba

Slifavimo popieriaus tvirtinimo gnybtai

Slifuoklio padas

Dulkiy nusiurbimo ertmés.

NeowdwnN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Dulkiy nusiurbimo jungtis arba
2. Slifavimo popierius

PASIRUOSIMAS DARBUI

SLIFAVIMO POPIERIAUS PARINKIMAS

Didesnio rupumo slifavimo popierius, skirtas iurkstiems medziag
pavirsiams apdoroti, o mazesnio rupumo 3lifavimo popierius
naudojamas apdailos darbams.

-lvnt.
-lvnt.

Nelygy pavirsiy 3lifuoti pradékite didesnio rupumo $lifavimo
popieriumi ir §lifuokite tol, kol pavirsius bus lygus.

Véliau vidutinio rupumo 3lifavimo popieriumi pasalinkite didelio
rupumo popieriumi slifuojant paliktas zymes.

Baigiamiesiems 3lifavimo darbams naudokite mazo rupumo
slifavimo popieriy.

SLIFAVIMO POPIERIAUS TVIRTINIMAS

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.

Numatytam darbui parinkite tinkamo rupumo 3lifavimo popieriy.

Norédami, kad popierius baty minkstesnis lygigja puse keletg!
karty patrinkite jj j krasta, pvz., stalo.

Atlaisvinkite slifavimo popieriaus tvirtinimo gnybtus (5) (pav. A).

Slifavimo popieriy uzdékite ant 3lifuoklio pado (6).

Isitikinkite, kad slifavimo popieriuje esancios ertmés (8) pilnai
sutampa su slifavimo pade esan¢iomis ertmémis (6) (pav. B).

Abu slifavimo popieriaus krastus uzlenkite slifuoklio pado galuose.

UzZspauskite $lifavimo popieriaus tvirtinimo gnybtus (5) (pav. C).

Isitikinkite, kad slifavimo popierius yra gerai pritvirtintas.

Slifavimo popierius turi gerai
pado. Negalima palikti jokiy tarpy. [tempkite darbo metu
atsipalaidavusia slifavimo popieriaus j

@®

0

VAN

DULKIY NUSIURBIMAS

Kad dulkés baty veiksmingai alinamos i3 slifavimo pade esanciy

ertmiy j dulkiy nusiurbimo ertme, naudokite perforuotg slifavimo

popieriy.

« Naudodami jungtj (4) prie Slifuoklio galite prijungti dulkiy
nusiurbimo jrenginj (pvz., dulkiy siurblj).

« Jungtj (4) jstatykite j dulkiy iSmetimo anga (3) (pav. D).
« Prijunkite prie dulkiy nusiurbimo sistemos.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta Sslifuoklio
nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (1) ir jj prilaikykite.
I8jungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (1).
darbas)

blol

Jungiklio (nepertr

ljungimas:

« Paspauskite jungiklio (1) mygtuka ir jj prilaikykite.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (2) (pav. E).

« Jungiklio mygtuka (1) atleiskite.

ISjungimas:

« Jungiklio mygtuka (1) paspauskite ir atleiskite.

DARBAS SU PLOKSTUMINIU SLIFUOKLIU

« Slifavimo padas turi pilnai priglusti prie apdorojamo pavirsiaus.

« Jjunkite $lifuoklj ir saikingai spausdami slinkite jj apdorojamu
pavirsiumi.

« Baige poliruoti, jrankj atitraukite nuo $lifuojamo pavirsiaus ir tik
tuomet isjunkite jrankj.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami, bet kokius reguliavimo, aptarnavimo ar remonto
darbus istraukite elektros laido kistuka is elektros jtampos tinklo.

.

Visada valykite slifuoklj.

Nepamirskite, kad jrankio korpuse esancios ventiliacinés ertmeés
turi bati Svarios.

Plastmasinéms detaléms valyti niekada nenaudokite tirpikliy.

Pernelyg kibirk$¢iuojant skirstytuve patikrinkite angliniy $epetéliy
bukle.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm.), sudegusius bei
sutrakusius anglinius Sepetélius reikia nedelsiant pakeisti. Visada
keic¢iami abu angliniai Sepetéliai. Angliniy Sepetéliy keitima gali
atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudodamas originalias detales.
Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo
servise.

jos naudojimo laika.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Plokstuminis slifuoklis
Nominalus dydis Verté
[tampa 230V AC

Tinklo daznis 50 Hz

priglusti prie Sslifuoklio Nominali galia 180 W
le, taip pailgi Sakiy skaicius be apkrovos 11000 min™!
Judesiy skaicius 22000 min™!

Slifavimo eiga 2mm
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Slifavimo pado dydis 90x187 mm
Slifavimo popieriaus lapo dydis 93x230 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,6 kg.
Pagaminimo metai 2018

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis Lp, = 71,4 dB(A) K =3 dB(A)
Garso galios lygis Lw, = 82,4 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a, = 7,69 m/s> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkamq atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidéveje elektriniaiir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai  ir
Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus,

,Grupa Topex Spotka z i Scig” Spotka * (toliau: ,Grupa
Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos
(toliau: ,instrukcija”) autorinés teises, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei ju isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994
metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (.., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams
visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiling ar baudziamoji
atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

ORBITALA SLIPMASINA
59G321

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS ~ UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Slipéjot koksnes vai metala virsmas, kuras ir krasotas ar krasu ar
svina piedevam, var veidoties kaitigi/toksiskie putekli. Sadu puteklu
ieelposana vai kontakts ar tiem ir bistams lietotaja vai nepiederigo
personu veselibai. Tapéc ir nepieciesams lietot tadus personigos
aizsarglidzek|us ka elposanas maskas, aizsargbrilles. Nepiecie$sams
pievienot ari puteklu novadoso instalaciju.

PIRMS SLIPMASINAS LIETOSANAS UZSAKSANAS

Slipmasinas darba laika to nepiecie$ams stingri turét abas rokas.

Pirms ieslégsanas nepiecieSams parliecinaties, vai slipmasina
nepieskaras ar slippapiru pie apstradajama materiala.

Pirms slipmasinas ieslégsanas nepieciesams parliecinaties, vai
slippapirs ir stingri piestiprinats un vai slippapira stiprinasanas
piespiedni atrodas pareiza stavokli.

Nedrikst aizskart slipmasinas kustigas dalas.

Péc izslégsanas slipmasinu nedrikst nolikt, kamér kustigas dalas
neapstasies.

Nepieciesams lietot aizsargmasku, ja slipésanas dé| veidojas
putekli. Putekli, kuri rodas, slipgjot virsmas ar svinu saturosu krasu,
ka ari slipéjot dazas koksnes un metala virsmas, ir kaitigi.

Gratniecém un bérniem nedrikst atrasties telpa, kur ar slipmasinas
palidzibu tiek nonemta svina savienojumus saturosa krasa.

Telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek nonpemta svina
savienojumus saturosa krasa, nedrikst ést, dzert vai smékeét.

0,
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« Nedrikst izmantot garus pagarinatajus.
SLIPMASINAS DARBIBAS LAIKA

Slipmasinas darbibas laika ir jalieto dzirdes aizsargi un respiratori.

Slipmasinu nedrikst izmantot slapjos apstak|os.

.

Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, nepieciesams
parliecinaties, ka slédzis atrodas izslégta pozicija.

Instrumenta elektrokabeli nepieciesams turét dro3a attaluma no
slipmasinas kustigam dalam.

.

Stradajot ar slipmasinu virs operatora galvas, nepieciesams lietot
aizsargbrilles.

Slipmasinas darbibas laika nedrikst uz to parmérigi spiest, lai ta
neapstadinatos.

UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iek$pusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzeklu un papildu
aizsarglidzeklu izmantosanu, vienmér pastav risks gat
ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOSANA

Orbitala slipmasina ir roku Il elektroaizsardzibas klases
elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Pateicoties labai izolacijai, slipmasinai nav tadu metalisko dalu, pie
kuram pieskaroties var gat stravas triecienu. Slipmasina neprasa
aizsargzeméjumu (Il elektroaizsardzibas klase). Orbitala slipmasina
ir domata koka izstradajumu virsmas nobeigumslipésanai,
ar laku parklato koka virsmu pulésanai, lakotu metala virsmu
nobeigumpdalésanai, rasas vai lakas pédu nonemsanai pirms
atkartotas lakosanas, betona virmu apdarei u.tml. Slipmasinas
pielietosanas sféras ir sekojosas: buvniecibas-remontdarbu veiksana,
galdnieka, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana

Slipmadinu nedrikst izmantot magniju, azbestu saturo$o
materialu slipésanai, ka ari slipéjot ar gipsi parklatas virsmas.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. Slédzis

Slédza blokésanas poga

Putekl|u nostksanas uzliktnis

Putekl|u nostksanas adapters

Slippapira stiprinasanas piespiednis

Slipésanas pamatne

Putek|u novadisanas atveres

NeowpuwnN

Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Putek|u nostksanas adapters -1 gab.
2. Slippapirs -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA IZVELE

Rupjs slippapirs ir domats,melnai” materialu apstradasanai, savukart
smalkais slippapirs — nobeigumdarbiem.

« Kad materiala virsma ir nelidzena, to nepieciesams sakt apstradat
ar rupju slippapiru un turpinat ta darit, lidz virsma klas lidzenaka.
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« Nakamo nepieciesams izmantot vidéji rupju slippapiru, lai varétu
likvidét nelidzenumus, kuri palika péc apstradasanas ar rupjo
slippapiru.

« Nobeigumdarbiem nepieciesams izmantot smalko slippapiru

SLIPPAPIRA UZLIKSANA

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Izvéléties slippapira graudainibu, kas ir piemérota planojamam
darbam.

Lai slippapiru padaritu mikstaku, nepieciesams ta gludo virsmu
paberzét ap kadu malu, piem., galda malu.

Atlaist slippapira stiprinosus piespiednus (5) (A zim.).

Novietot slippapiru slipésanas pamatné (6).

Japarliecinas, ka atveres slippapira (8) atbilst slipésanas pamatnes
(6) atverém (B zim.).

Saliekt abus slippapira galus uz slipésanas pamatnes malam.

Piespiest slippapira stiprinasanas piespiednus (5) (C zim.).

Nepieciesams parliecinaties, ka slippapirs ir piestiprinats drosi.

Slippapiram ir ciesi japiegul slipésanas pamatnei. Tas nedrikst
bat valigs. Ja darba laika slippapirs izbidisies uz aru, tad to
nepieciesams ielikt atpakal pareiza stavokli, kas ievérojami

. 1 <

a laiku.

P PPaF

PUTEKLU NOSUKSANA

Nepieciesams izmantot perforéto slippapiru, lai putek|u varéti tikt
novaditi caur slipésanas pamatni uz aizvadoso atveri.

« Slipmasinu var pieslégt pie putek|sucéja ar adaptera (4)
starpniecibu.

« lelikt adapteri (4) izvada uzliktni (3) (D zim.).
« Pieslégt nostksanas sistémai.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst slipmasinas nominalaja
tabula dotajam sprieg liel

leslégsana - nospiest slédza (1) pogu un turét to 3aja pozicija.
Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (1) pogu.

Slédza blokésana (ilgstoss darbs)

leslégsana:

« Nospiest slédza (1) pogu un turét to $aja pozicija.
« Nospiest slédza blokésanas (2) pogu (E zim.).

« Samazinat nospiedienu uz slédza (1) pogu.
Izslégsana:

« Nospiest un atlaist slédza (1) pogu.

DARBS AR ORBITALO SLIPMASINU

Visai slipésanas pamatnes virsmai ir jaatrodas uz apstradajamas
virsmas.

leslégt slipmasinu un ar mérenu spiedienu virzit to pa
apstradajamo materialu.

Beidzot pulésanu, nepieciesams samazinat nospiedienu, pacelt
slipmasinu virs apstradajamas virsmas un tikai tad izsléegt
slipmasinas elektrodzingju.

APKALPOSANA UN APKOPE
Pirms jebk regulacijas, r vai apkop darba
uzsaksanas, elektroinstrumentu nepiecieSams atslégt no
elektrotikla.

« Slipmasinai vienmér ir jabut tirai.

Jaatceras, lai instrumenta korpusa ventilacijas spraugas batu
parejamas.

.

Nekad nedrikst izmantot kodigus lidzeklus plastmasas elementu
tirisanai.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nepieciesams
parbaudit elektrodzingja oglekla suku stavokli.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepieciesams uzreiz nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificéta persona, kura
izmanto originalas nomainamas detalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa
centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Orbitala slipmasina

Parametrs Veértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 180 W
Griesanas atrums tuk$gaita 11000 min!
Svarstibu skaits 22000 min™'
Svarstibu faze 2mm
Slipésanas pamatnes diametrs 90x187 mm
Slippapira diametrs 93x230 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 1,6 kg
Razosanas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 82,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 7,69 m/s?> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z Scig” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba
uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka arf attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex,
kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto daju kopésana, apstrade, publicé3ana vai modificéana komercmerkiem bez
Grupa Topex rakstiskas atjaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapejs var tikt saukts pie
kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

TALDLIHVLA
59G321

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Pliisisaldusega varvidega varvitud puit- ja metallpindade lihvimisel
voib tekkida kahjulik/mirgine tolm. Kokkupuude sellise tolmuga
voi selle sissehingamine voib kahjustada seadmega tootaja voi
korvaliste isikute tervist. Kasutage vastavat kaitsevarustust, nagu:
respiraator ja kaitseprillid. Kasutage tolmueemaldusseadet.

ENNE LIHVIJAGA TOO ALUSTAMIST

Tootamise ajal hoidke lihvijat kindlalt, mélema kaega.

Enne lihvija kdivitamist veenduge, et selle lihvpaber ei puutuks
vastu pinda, mida hakkate to6tlema.

Enne lihvija kdivitamist veenduge, et lihvpaber oleks kindlalt
kinnitatud ja paberi kinnitusklamber suletud asendis.

Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.

Pérast lihvija seiskamist drge asetage lihvijat kdest enne, kui selle
liikuvad osad on téielikult peatunud.

Kui lihvimise ajal tekkib tolm, kasutage kaitsemaski. Tolm, mis
tekkib pliid sisaldavate varvidega vérvitud pindade, samuti teatud
puiduliikide ning metalli lihvimisel on tervisele kahjulik.

Rasedad ja lapsed ei tohi viibida ruumis, kus lihvija abil
eemaldatakse pliiihendeid sisaldavat varvi.

Ruumis, kus lihvija abil eemaldatakse pliiihendeid sisaldavat
varvi, ei tohi stiia, juua ega suitsetada.

Valtige liiga pikkade pikendusjuhtmete kasutamist
LIHVIJA KASUTAMISE AJAL

Lihvijaga toGtamise ajal kasutage alati korvaklappe ja respiraatorit.

Lihvija ei ole méeldud marglihvimiseks.

Enne lihvija Ghendamist vooluvérku veenduge, et lihvija tooluliti
oleks valjallitatud asendis.

Hoidke toitejuhe eemal seadme liikuvatest osadest.

Kui tootlete lihvijaga pinda, mis asub teie peast korgemal,
kasutage kaitseprille.

Lihvijaga tootamise ajal &drge vajutage sellele liiga suure
koormusega. See voib pohjustada lihvija seiskumise.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnduete jargmisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Taldlihvija on elektriline kasitooriist, mille paneb todle Gihefaasiline
kommutaatormootor. Ténu vastava isolatsiooni kasutamisele ei ole
lihvijal voolu all olevaid metallosi, mida oleks véimalik puudutada.
Lihvija ei vaja kaitsemaandust (Il isolatsiooniklass). Taldlihvija
on mdeldud puitpindade pindmiseks viimistluslihvimiseks,
lakitud  puitpindade  poleerimiseks, lakitud metallpindade
viimistluspoleerimiseks, rooste voi vana laki jadkide eemaldamiseks
enne uut lihvimist, betoonpindade viimistlemiseks jms. Seadmete
kasutusalaks on ehitus- ja remonditood, tisleritood ning koik
koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d.

0

Lihvijaga on keelatud lihvida magneesiumi véi asbesti

sisaldavaid materjale ning kipsiga kaetud pindu.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

Tooluliti

Tooluliti luku nupp

Tolmukogumisotsak

Tolmukoguja adapter

Lihvpaberi kinnitusklamber

Lihvija tald

Tolmukogumisavaus

NogOnpwN

*Voib esineda vahetahtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Tolmukoguja adapter
2. Lihvpaber

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1tk
1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS
LIHVPABERI VALIK

Jéamedateraline lihvpaber sobib enamuse materjalide esmaseks
tootlemiseks,  peeneteralist  lilvapaberit aga  kasutatakse
viimistlustodde juures.

« Kui toodeldav pind ei ole sile, alustage t66d jamedamateralise
lihvpaberiga ja jatkeke sellega kuni sileda pinna saavutamiseni.

« Jargnevalt kasutage keskmise terasuurusega lihvpaberit, et

eemaldada jameda lihvpaberiga tootlemisel tekkinud jaagid.
« Lopuks viimistlege pind peeneteralise lihvpaberiga.
LIHVPABERI KINNITAMINE

Lilitage elektriseade vooluvérgust vélja.

.

Valige planeeritava t66 jaoks sobiva jamedusega lihvpaber.

Paberi pehmendamiseks hooruge paberit sileda poolega néiteks
vastu laua serva.

.

Vabastage lihvpaberi kinnitusklambrid (5) (joonis A).

Asetage lihvpaber lihvija tallale (6).

Veenduge, et augud lihvpaberis (8) ja lihvija tallas (6) kattuksid
taielikult (joonis B).

.

Murdke lihvpaberi molemad otsad lihvija talla otste alla.

Vajutage lihvpaberi kinnitusklambrid (5) kinni (joonis C).

.

Veenduge, et lihvpaber oleks piisavalt tugevalt kinnitatud.

Lihvpaber peab asetsema tihedalt vastu lihvija talda. Paber ei
tohi olla I6tv. Kui paber lihvimise ajal vélja venib, tuleb seda

see pikendab tunduvalt lihvpaberi kasutusaega.

p

TOLMU KOGUMINE
Kasutage aukudega lihvpaberit, et tolm paaseks labi lihvija talla
tolmukogumisavauseni.

« Tolmukoguja (nt tolmuimeja) saab thendada lihvija kulge
adapteri (4) abil.

« Paigalda adapter (4) tolmukogumisotsakusse (3) (joonis D).

« Uhenda tolmukogumisseadmega.
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TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vérgu pinge peab lihvija inaaltabeli: dud
pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage to6liliti nupp (1) alla ja hoidke selles

asendis.
Valjaliilitamine: vabastage to6ldliti nupp (1).

Lulitilukk (pikaajaline t66)

Sisselllitamine:

« Vajutage tooliliti nupp (1) alla ja hoidke selles asendis.

« Vajutage lukustusnupp (2) alla. (joonis E).

« Vabastage t liti nupp (1).

Viljaliilitamine:

« Vajutage to
TALDLIHVIJAGA TOOTAMINE

Kogu lihvija tald peab asetsema vastu té6deldavat pinda.

ti nupp (1) alla ja vabastage see

©

Kaivitage lihvija ja libistage seadet moddduka survega vajutades
modda toddeldavat pinda.

Lihvimist 16petades véhendage survet lihvijale, tdstke see
toddeldava pinna kohale ning alles seejérel liilitage seadme
mootor vdlja.

HOOLDUS JA HOIDMINE

2 Enne mistahes reguleerimise, hoolduse vo6i parandusega seotud

tegevusi liilitage seade vooluvorgust vilja.

Hoidke lihvija alati puhtana.

Pidage meeles, et ventilatsiooniavad lihvija korpuses peavad alati
olema vabad.

Arge kasutage lihvija plastist osade puhastamiseks soovitavaid
vahendeid.

Juhul kui kommutaatorist liigselt sademeid, kontrollige mootori
stisiharjade seisundit.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
i jad tuleb koheselt vilja vahetada. Alati tuleb vahetad.
mélemad harjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine vastava kvalifikatsiooniga
isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Taldlihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalvéimsus 180 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 11000 min'!
Véngete arv 22000 min™
Véngete korgus 2mm
Lihvtalla méodud 90x187 mm
Lihvpaberi méodud 93x230 mm
Kaitseklass 1l
Kaal 1,6 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase Lp, = 71,4 dB(A) K=3 dB(A)

Miira véimsustase Lw, = 82,4 dB(A) K =3 dB(A)
Méédetud vibratsioonitase a, = 7,69 m/s? K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed ~ sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertoétiemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong Scig” Spotka ,
Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidiz, Grupa Topex”) informeerib, et kéik kaesoleva juhendiga
(edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle iilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994
autoriiguste ja muude sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631
koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, téétlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
UHCTPYKUUA

BUBPALMOHHA WIANOMALLUUHA
59G321

BHMMAHME: TPEOW NPUCTBMNBAHE KbM YMOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHMMATENIHO OA CE MPOYETE
HACTOALLATA VHCTPYKUMA U TA OA CE NMA3W C LEN NO-
HATATBLIHO M3MNON3BAHE.

noAPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

Mo Bpeme Ha mﬂM¢OBaHe Ha AbpBEHU U MeTasHU NOBbPXHOCTN
6ORF[VICBaHI/l Hanp. 6ou C ﬂOGaBKa Ha ON0BO, MoraTt Aa ce NoABAT
BpeF[HVI/TOKCVNHVI npaxose. KoHTakTsT nnn BOVLWBAHETO Ha TakMBa
npaxoee MoXe [a 3annawiBa 34paBeTo Ha OGCJ’Iy)KBaLLU/lﬂ unnn Ha
CTPaHUYHU Nnua. Tpﬂ65a Aa ce ynorpeGﬂBaT CbOTBETHM CpeacTea
3a JINYHa 3alnTa TakmBa KaTo: d)mm'pvnpau.un nonymacku, npegnasHu
oqmnaATpﬂﬁsa Aa Ce BK/II0YM NHCTanauuATa 3a OTBeXaaHe Ha npaxa.

NPEQU AA MPUCTBMNUM KbM YNOTPEBA HA
WIANOMALLMHATA

Mo Bpeme Ha ynoTpe6aTta cnefga fia ce AbpXu WnanpmalumHaTta
CUTYPHO C ABETE pbLie.

.

Mpeaw BKloYBaHeTO Ha WnaipmaluMHaTa TPAGBa fa ce ybeaum
flann TA He ce onupa C WIKGOBBYHMA JINCT O MaTepuana
npefHasHayeH 3a obpaboTBaHe.

lMpean BKloYBaHETO Ha WNalipmalvHaTa creaBa fa ce ybeaum
nany WnndoBbUHMA INCT e JOBPe NPUKPENeH 1 fJanu locToBeTe
3a MpuKpernBaHe Ha NUCTOBETE Ce HamupaT B MOJIOKEHMe Ha
NpUTUCKaHE Ha WANGOBBYHMUTE NNCTOBE.

.

He 6viBa aa ce goKOCBaT YacTuTe Ha WnandmaluMHaTa, KOUTO ca
B ABWXKeHune.

He 6uBa Aace octasAa LLI]'Ithd)MaLLII/IHaTa cneq U3K4YBaHeTo npegn
Aa cnpar fa ce ABmKat HelnHuTe NOABVXKHN YacTu.

.

YnotpebsBaiiTe NpeanasHa Macka, Npu NosioXKeH1e Ye no Bpeme Ha
wnmdosaHeTo ce otaens npax. Mpaxwsy, KOWTO ce oTaens no Bpeme
Ha LWMpOBaHETO Ha MOBLPXHOCTI GOAAVCBAHN C ONTOBHA 60S, HAKOM
B/J0BE AbPBECUHA V1 METaf, € BPefleH.

BpemeHHu xeHu 1 Aelia He 61Ba fia BNW3aT B NOMELLEHUA, B KOUTO
C nomolTa Ha wnaidmalunHa ce oTcTpaHaBa 60 CbAbpXKalla
ONOBHU CbeAUHEHUA.
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«B nomelieHneTo, B Koeto C nomouwra Ha LIJJ'Ith(bMaLLIVIHaTa ce
OTCTpaHABa 60s CbAbp>Kalla ONI0OBHU CbeAUHEHNA He MOXe [la ce
Aae, nue nnu Nywun.

Cnepiga fia ce u36area ynotpe6ata Ha AbAru yabHKUTENU.
M0 BPEME HA YMOTPEBATA HA LWIAAOMALINHATA

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ wnaipmaluvHaTa BUHary ynotpebasame
npeanasHn WymMmosawmuTHN HayWwHUUM 1 npefnasHa nonymacka.

WnaidmalumHaTa He e npurofieHa 3a paboTa Ha MOKpO.

Mpean pa BKMUMM WnanpmaluvHaTa KbM Mpexata Tpsabsa Aa
NpoBepVM [Janu NycKoBUAT BYTOH He Ce HamMKpa BbB BKIIOUYEHO!
romnoXeHue.

3axpaHBalvA Kaben Ha MHCTPYMeHTa BUHarn ciefia Aa ce Jbpu
[flaney oT NOABMXKHUTE YacTy Ha WhnaidmaluHaTa.

Mpu pabota ¢ wnaiidpmalumHata HamMpawa ce Haj Miasata Ha
orepatopa yroTpebsBaiiTe CKi O4nIa U NPeanasHi ounna.

Mo Bpeme Ha W3NOM3BaHeTO Ha WrardmalivHata He 6usa Aa
Ce OKa3Ba BbpXy HeA MPEKOMEPeH HaTWCK, KOMTO 61 MOrbi Aa
A0BefEe 0 CIMPAHETO 1.

BHUMAHUE! YcTpoicTBOTO e npefHasHayeHo 3a pabota B
nomeuweHnATa.

Bbnpeku npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO NPUHLMN
N npunaraHeTo Ha npeanasHn U AONbJIHUTENIHN OCUTYPUTENHN
CpeAcTBa, BUHArM CblUEeCTBYBa PUCK OT [Ape6HU TenecHn
yBpexaaHuA no Bpeme Ha pabora.

KOHCTPYKUUA N NPUNOXKEHUE

BubpaumoHHata wnaindmalimHa € pPbUYeH EeNeKTPOUHCTPYMEHT
3a[IBUXKBaH C MOMOLUTa Ha efjHOda3eH KONeKTOpeH [BuraTen.
BnarojapeHve Ha W3MON3BaHETO Ha CbOTBETHa M3onaLuA
wnaindmalumHaTa HAMa MeTasHN 4acTy, Konto 61xa Mornn Aa 6baat
[IOKOCHaTW, @ KOUTO CbleBPeMeHHO 61Xxa MOT/IN ClyYaiiHo Aa ca noj
HanpexeHue. lWnanpmalmHata He M3NCKBa 3alUTHO 3a3emABaHe
(n3onauws Il knac). BubpaumoHHara wnand! enpen
33 MOBBPXHOCTHO OKOHYATENHO WANPOBaHe Ha AbPBEHU M3penus,
NoNVPaHe Ha SbPBEHU MOBbPXHOCTY MOKPUTU C N1ak,

OKOHYATeNIHO MOMMPAHe Ha JIaKMpaHW METaHU  MOBbPXHOCTY,
npemaxsaHe Ha PbXK/Aa UM Ha ClIEAV OT Tak MPEeAV NMOBTOPHO NaKMpaHe,
OKOHYaTeNHa 06paboTKa Ha MeTasIHN MOBBPXHOCTY UTH. O6nacTuTe Ha
ynoTpe6a ca 13BbPLIBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENTHY, IbPBOAENCKM
1 BCAKaKBU AAPYT1 paboTy CBbp3aHyi CbC CaMoCToATeNHaTa NllobuTencka
[AeNHOCT (MaicTopeHe).

P

He 6uBa pa ce nsnonsea b Ta c uen Ha
MaTepuanu CbabpXKalm MarHesuii, a3bect unu NoKpuUTK € runc
NOBBPXHOCTN.

&
[

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

lMpeactaBeHOTO MO-Oly HOMEpMpaHe Ce OTHAaCA 3a enemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHy Ha rpadpuuHuTe CTPaHWLM Ha
HacToALlaTa UHCTPYKLUMA.

1. Myckoos 6yTOH

2. BnokupoBka Ha nyckoHws 6yToH

3. HakpallHuK 3a oTBeXAaHe Ha npaxa

4. ApanTep 3a oTBeXfaHe Ha npaxa

5. JlocT 3a nputnCKaHe Ha WANPOBBUHUA INCT
6. [noT Ha wnandmaluvHaTta

7. OTBOpM 3a OTBEXAaHe Ha npaxa.

* Moxe 2 vMa pasavki MeXXay YepTexa 1 3genveto

OMUCAHUE HA U3MNON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBONTU

BHVMMAHUE

A NPEAYNPEXAEHME
@ MOHTAX/HACTPOVIKI

0

®

®

@®

@ MHOOPMALIMA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. ApanTep 3a OTBeX/aHe Ha npaxa
2. LlWnudosbueH nuct

NMnoAroToBKA 3A PABOTA

WU3B0P HA LWIN®OBDBYEH INCT

LUAMGOBBYHUAT ANCT C MO-eApU 3bpHa e MpefHasHadyeH obLo
B3€TO 3a MbpBOHayanHa o6paGoTKa Ha MOBeyeTo Matepuany,
a WAVOBBYHVUAT NNCT C MO-APeGHN 3bpHa € W3Mon3BaH npu
3aBbplIMTENHNTE paboTn

-16p.
-16p.

.

Korato NOBBbPXHOCTTA € HepaBHa cnefiBa Aja Cce 3ano4yHe paﬁoTaTa
C e4pO3bpHeCT NUCToBe MU Aa Ce NpoAbIXM A0 MOMEHTa Ha
n3rnakaaHeTo Ha NOBbPXHOCTTA.

Cnen TOBa Tpﬂ6Ba Aa ce n3non3ea CpeaHO3bpHeCT NNCT C
uen OTCTpaHABAHETO Ha cneauTe oCTaHanu OoT 06pa601KaTa C
e[ pO3bpPHeCT JINCT.

.

Hai-Hakpas u3nonssame ApebHO3bpHECT
NpoBeX/aHeTo Ha 3aBbplUBallaTa onepaLus.

MPUKPEMBAHE HA WIN®OBBYHUA NNCT

WU3kniousame €N1eKTPONHCTPYMEHTa OT 3bXpaHBaHeTo.

aMcT - Cuen

M36upame rpapaumAta Ha WANGOBBYHMA NINCT CbOTBETHO [0
u3BbpLIBaHaTa pabota.

.

C uen omeKuaBaHeTo Ha IMCTOBETE TbpKaMe C IMajjkaTa CTpaHa no
pbba Hanp. Ha MacaTa.

Pa3xnabsame KnemuTe 3a NPUKPENBaHETO Ha WANPOBBUHUA TUCT
(5) (4epT. A).

MocTaaAme WANdOBBYHMA MCT BbPXY MN/IOTa Ha WiaidpmallrHaTa
(6).

MpoBepsBaAMe fanu oTBOPUTE B WANGOBBYHUA NNCT (8) 1 paboTHUA
nnor (6) u3uAno ce nokpmeart (Yepr. B).

.

MperbBame ABaTa Kpas Ha WANGOBBYHMA UCT BbPXy pbboBeTe
Ha M1oTa Ha WhaidmalumHaTa.

MpuTncKame Knemute 3a NpuKpensaHe Ha WAMdOBbYHMA NNCT (5)
(4epr. C).

.

MposepsaBame fany WNGOBBYUHUA NNCT € Ao6Pe NPUKPEneH.

WnndpoBbYHMAT NUCT TpAGBa NABLTHO Aa nMpunAra 4o nnota
Ha wnanidmawmHata. He moxe Aa uma HuKakbe nydpr. Ako
WANPOBBLUYHUAT INCT ce U3XNy3W Mo Bpeme Ha windoBaHeTo,
TpA6Ba fa ce npemaxHe Ny¢$Ta, KOETO 3HAUNTENHO e YABLIKN
BpeMeTpaeHeTo Ha ynoTpe6aTa Ha MOHTMpaHaTa JieHTa Ha
WNNHOBBLYHNA INCT.

WU3CMYKBAHE HA MPAXA

Cnepiga Aa ce usnonssa nepdopupaH WnndoBbYEH NINCT, 3a Aa MOXe
npaxbT Ha 0CTUra Npes3 MoTa 10 OTBeXAaLUMsA OTBOP.

« LlnapmawwmHata moxe Aa G6bhe BKIOYEHA KbM M3CMYKBay Ha
npax (Hanp. npaxocmykauka), C nomoLyTa Ha agantep (4).

« Mbxame apantepa (4) B U3XOAHWA HakpaiHUK (3) (4epT. D).

« BkniouBame KbM n3CMyKBalllaTa cucrtema.
PABOTA / HACTPOUIKN

BKJTIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

p TO Ha Mp Ta TpA6GBa fa CbOTBETCTBYBa Ha
CTOMHOCTTa Ha HamnpeXXeHWeTo MnocoYeHo Ha Tabenkara 3a
KW AaHHW Ha nd

BknlouBaHe — HaTrickame nyckoeuma GyToH (1) n ro npuabpKame B
TOBa NOJOXKeHNe.
WU3kniouBaHe - 0cBOGOX/aBaMe NycKoBUsA ByToH (1).

BnokupoBka Ha nyckoBus 6yToH ( nocTosHHa pa6ora )
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BkniousaHe :

« Hatnckame nyckoBus 6yToH (1) v ro npugbpame B TOBa
NonoXxeHwne.

« HaTtnckame 6nokupoBkaTa Ha nyckosums 6yToH (2) (wepT. E).
« OcBoboxpaBame nyckosua 6yToH (1)

U3kniousane:

« Hatuckame 1 ocBo6oxgaBame nyckosus 6yToH (1).
PABOTA C BUBPALIMOHHATA LWIAAGMALINHA

Lanata wnndoBbYHa MOBBPXHOCT TpAGBa fAa NeXU BbPXY
obpaboTBaHaTa MOBLPXHOCT.

©

Bkniousame wnand aTa n o
npemecTBame no o6paboTBaHKA MaTepuan.

YMepeH HaTucK A

3aBbpLUBANKM MONMPAHETO HamanABame HaTWUCKa, BAMrame
wnadmalimHaTa Haf, 06paboTBaHaTa MOBbPXHOCT 1 efjBa TOraBa
M3KMioYBaMe ABUTaTeNs Ha WiaidpmalumHara.

OBCJ1YXXBAHE U MOA44PBbXKA

Mpean Aa NPUCTBAMM KbM KakeBuTo M fa 6uno geiiHoctn no
A perynupaHeTo, 06cyKBaHETO NN PEMOHTMpPaHeTo, TpAbBa aa
W3KNIOYNM YCTPOICTBOTO OT MpeXKata.

WnaidmalumHaTa BUHarn Tpa6Ba Aa Gbae NoAAbpKaHa YncTa.

He 3abpaBsiiTe, ye BEHTUNALMOHHWTE OTBOPW B KOpryca Ha
VHCTPYMEHTa BUHarv TpAa6Ba Aa ca npoxoaumMu.

Hwikora He 61Ba ia ynoTpebasame KakBuTO 1 fla 6110 passxaaiym
Cy6CTaHLlI/IVI C uen noYncTBaHeTo Ha enemeHTn I/I3p360TeHVI oT
CUHTETUYHW MaTepunanun.

B cnyuaﬁ Ha NpeKoOMepHO VCKpeHe Ha KoneKTopa cnefBa Aa ce
npoBepu CbCTOAHMETO Ha BbIrNepoaHUTE YeTKM Ha ABUraTens.

Ynotpe6ennte (MO-KbCU OT 5 MM), W3ropenn WAM cYyneHu
BBITIEPOAHN YETKN Ha ABuraTens cneaga aa 6baar Hesa6aBHO
c BuHarm ¢ p ABETE YeTKN.

Onepaumna no cMmAHaTa Ha BbrnepoaHUTe YeTKU nosepsasame
camMo Ha KBanmbwuwpaHonvnue, N3Mnon3Banku OpPWUruHanNHW YacTn.

BcAKakbB BUA HEM3MPaBHOCTI 61 TPAGBasNo fa 6baaT OTCTpaHABaHN
OT OTOPYM3MPaHUA CEPBUC Ha MPON3BOANTENS.

TEXHUYECKU ITAPAMETPU
HOMUWHAIHU AAHHU

Mapametbp CroiiHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 180 W
KonuuecTso Ha Bubpayunte 22000 min™'
Xop Ha BubpaymaTa 2mm
Pa3mep Ha wnnpoBbYHUA NAOT 90x187 mm
Pa3mep Ha WnndoBbUHNA NNCT 93x230 mm
Knac Ha 3awmteHocT I
Maca 1,6 kg
loanHa Ha NPon3BOACTBO 2018

OAHHM 3A LUYMA N BUBPALVUTE
HuvBo Ha akycTUuHOTO HanAraHe: Lpa= 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
HunBO Ha akycTnuHaTa molHocT: Lwa = 82,4 dB(A) K = 3 dB(A)

2
M3mepeHa CTONHOCT Ha BUOPaLIMOHHUTE YCKOpeHUs: ah = 7,69 m/s
K=1,5m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

ENeKTpUueckn 3axpaHBaHiTe W3penua He TpAbBa fAa ce |
U3XBLPAAT C AOMALIHUTE OTNAAbUY, a TPAGBA A3 Ce NPeAanaT

3a 8 3asoan. 3a
OMON30TBOPABAHETO MOXE Aa 6bAE NONyeHa OT NPOAaBava
Ha M3AENMETO OT MecTHWTE BacTy. HerogHoTo enekTpuecko

" copvpa cyBcTanun

32 ecrectBenara cpepa. OBOPYABAHETO, HEOTAGACHO 3a
PeUMKNUpaHe, NPEACTaBNABA MOTeHUMANHa 3annaxa 3a
OKONHATA Cpena ¥ 32 3APARETO HA XOPATa

3anasea ce NPaBOTO 3a M3BBPIIBAHE HA NPOMEHI.

,Grupa Topex Spoika z ograniczong cig” Spotka cbe cepanie
ebe Bapwasa, yn. Morpannuna 2/4 (Hapuuawa no-watatbk : ,Grupa Topex”) uHGOpMAPa, e
BCAKAKBY ABTOPCKW NPaBa OTHOCHO Ha MHCTPYKUWs no-HaTaTBK ©
MHCTPYKUMA"), BKNIOYBALUM MEX /Y APYTOTO HEMiHWSA TEKCT, NOMECTEeHUTe GOTOrpaguy, cxemn,
YepTexw, a Cbulo U HeitHuTe Ha Grupa Topex n
NOANEXET Ha NPABHa 3ALUTA CBINACHO 3aKOH OT 4 GeBpyapy 1994 FOAMHA OTHOCHO ABTOPCKOTO
NPaBo W CPOAHNTE My NpaBa (eAHOPOAEH TekcT B bpiaseH secTHuk 2006 Ne 90 nos. 631 ¢
no-kbcHuTe c
KOMEpHeCKa Len Ha LANATa UHCTPYKLWS, KaKTO U Ha OTAGNHUTE i enemeT! Ge3 CbInacheTo Ha
Grupa Topex U3paseHo B NUCMeHa GOPMa, € CTPOTo 3a6PaHEHO W MOXe W MOXe Aa AOBeAe A0
NPMBAUYAHETO KbM FPAXAIHCKA W HAKA3ATENHA OTTOBOPHOCT.

@B

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

VIBRACIJSKA BRUSILICA
59G321

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Tijekom brudenja povrsina od drva i metala npr. sa slojevima od boja
koje sadrze olovo, mogu nastati Stetne/otrovne prasine. Kontakt ili
udisanje te prasine moze stetiti zdravlju. Koristite zastitna sredstava
kao 3to su: zastitne maske s filtrom, zastitne naocale. Ukljucite
instalaciju za odvod prasine.

PRIJE POCETKA KORISTENJA BRUSILICE

Kod koristenja drzite uredaj cvrsto, s obje ruke.

.

Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li brusni papir ne dodiruje
materijal koji Zelite obradivati

Prije ukljucivanja brusilice provjerite da li je brusni papir dobro
pri¢vrscen i uvjerite se da li su poluge za pri¢vricivanje papira u
polozaju za stezanje papira.

.

Ne dodirujte dijelove uredaja koji su u pokretu.

Nemojte odloziti uredaj dok se njegovi pokretni dijelovi ne
zaustave.

.

Ako kod brusenja nastaje prasina, koristite zastitnu masku. Prasina
koja nastaje tijekom brusenja povriina bojanih olovnom bojom,
nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

Trudnice i djeca ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi
brusilica za skidanje boje koja sadrzi spojeve olova

Nemojte jesti, piti ni pusiti u prostorijama gdje se koristi brusilica
za skidanje boje koja sadrzi spojeve olova.

.

Izbjegavajte koristenje dugih produznih kablova.
TIJEKOM KORISTENJA BRUSILICE

Kod rada s brusilicom obavezno koristite stitnike za sluh i zastitnu
masku.

.

Brusilicu ne koristite za rad u mokrim uvjetima.

Provjerite da li se prekidac nalazi u polozaju isklju¢eno prije nego
$to utikac utaknete u uti¢nicu.

Mrezni kabel drZite podalje od pomi¢nih dijelova uredaja.
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« Ako tijekom rada drzite brusilicu iznad glave, obavezno koristite
zastitne naocale.

« Kod rada s brusilicom nemojte ju prejako stiskati jer bi to moglo
zaustaviti rad uredaja.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Vibracijske brusilice su ru¢ni elektricki alati kojih pokrece jednofazni
kumutatorski motor. Zahvaljujuci upotrebi odgovarajuce izolacije,
brusilica nema metalne dijelove koje biste mogli dotaknuti a
oni su pod naponom. Brusilica ne zahtijeva zastitno uzemljenje|
(Il klasa izolacije) .Vibracijske brusilice su predvidene za zavrsno
brusenje lakiranih metalnih povrsina, uklanjanje rde ili starog laka
prije ponovnog lakiranja, zavrsne radove kod betonskih povrsina
itd. Podrucja njihove primjene su: gradevinski i adaptacijski radovi,
stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj
majstor)

Ne koristite brusilicu za brusenje materijala koji sadrze magnet,
azbest ili povrsina pokrivenih gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

Prekidac

Gumb za blokadu prekidaca

Priklju¢ak usisavaca

Dodatak za skupljanje prasine

Poluga za stezanje brusnog papira

Brusni tanjur

Rupe za odvod prasine

NowndswN=

Moguce sumale razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Dodatak za skupljanje prasine -1 kom.
2. Brusni papir -1 kom
PRIPREMA ZA RAD

ODABIR BRUSNOG PAPIRA

Papir s grubom zrnatos¢u je prikladan za obradivanje vecine
materijala, papir sa finom zrnatoscu se koristi kod zavrsnih radova.

Kod hrapavih povrsina pocnite s papirom s grubom zrnatoscu i
nastavite sve dok se povrsina ne izravna. Kasnije koristite papir
sa srednjom zrnatoscu kako biste uklonili tragove po brusenju s
papirom sa grubom zrnato3cu.

Zavrsite s papirom sa finom zrnatoscu.
STAVLJANJE BRUSNOG PAPIRA

Iskljucite uredaj iz mreze.

« Prilagodite gradaciju brusnog papira vrsti planiranog rada.

« Kako biste omeksali papir, potarite njegovu glatku stranu o rub,
npr. stola.

« Popustite spojeve za pri¢vrsc¢ivanje brusnog papira (5) (crtez A).

®

®

@

A\

Namjestite brusni papir na tanjuru brusilice (6).

.

Provjerite da li se otvori u brusnom papiru (8)potpuno poklapaju s
otvorima na brusnom tanjuru(6) (crtez B).

Zavinite oba kraja brusnog papira na rubovima tanjura brusilice

Stegnite spojeve za pri¢vri¢ivanje brusnog papira (5) (crtez C).

.

Provjerite je li brusni papir dobro pri¢vricen.

Brusni papir mora biti ¢vrsto pripojen brusnom tanjuru Ne
smije ostati nikakva praznina Ako se tijekom brusenja brusni
papir razvuée, uklonite praznine - to ¢e znatno produziti vrijeme
koristenja trake brusnog papira.

ODSISAVANJE PRASINE

Koristite perforiran brusni papir kako bi prasina kroz tanjur mogla
ulaziti u odvodni otvor.

Brusilicu moze prikljuciti na uredaj za odvod prasine (npr. na
usisavac), koristeci dodatak za skupljanje prasine (4).

Dodatak za skupljanje prasne (4)stavite u priklju¢ak usisavaca (3)
(crtez D).

.

Prikljucite na sustav za odvod prasine

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici brusilice.

Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (1) i drzite u tom polozaju
Iskljuéivanje - prestanite drzati gumb prekidaca (1)

Blokada prekidaca (stalni rad)

Ukljucivanje:

« stisnite gumb prekidaca (1) i drzite u tom polozaju
« stisnite gumb za blokadu prekidaca (2) (crtez E).

« prestanite pritiskati gumb prekidaca (1)
Iskljucivanje:

« Stisnite i pustite gumb prekidaca (1)
RAD S VIBRACIJSKOM BRUSILICOM

Cijela brusna povrsina brusnog tanjura mora se nalaziti na
obradivanoj povrsini.

.

Ukljucite brusilicu
obradivanoj povrsini.

i pomicite ju uz umjereni pritisak po

Na zavrsetku poleriranja smanjite pritisak, podignite brusilicu
iznad povrsine koju obradujete i tek onda iskljucite motor
brusilice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvudi utikac iz mrezne uticnice.

Brusilicu odrzavajte cistu.

.

Obratite paznju da ventilacijski otvori uvijek budu propusni.

« Za ciscenje elemenata od umjetnih materijala nikad ne koristite
nagrizavajuca sredstava

.

U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru provjerite ugljene
Cetkice motora.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krac¢e od 5 mm), spal,
motora treba odmah pr
obje cetkice.

jene ili p
iti. Uvijek

Cetkice

J] jenjajte istovr

Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti isklju¢ivo originalne
dijelove.
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Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Vibracijska brusilica

Parametar Vrijednost
Napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Snaga 180W
Brzina bez opterecenja 11000 min™
Broj vibracija 22000 min”'
Navoj vibracija 2mm
Dimenzije brusnog tanjura 90x187 mm
Dimenzije brusnog papira 93x230 mm
Klasa zastite I
Tezina 1,6 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 71,4 dB(A) K =3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 82,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 7,69 m/s* K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima
vec ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektriéni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drutvo s ograni¢enom odgovornoscu Grupa Topex” d.0.0. sa sjedistem u Variavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana
uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujui test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
komporzicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom
od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak
631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, je, iranj iranje u
komercijane svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa
Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno | moze dovesti do prekriajne
i kriviene odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

OSCILATORNA BRUSILICA
59G321

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA
SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Zavreme brusenja drvenih i metalnih povriina npr. bojenih farbama
s dodatkom olova, moze se pojaviti stetna/toksi¢na prasina. Kontakt
ili udisanje takve prasine moze Stetno uticati na zdravlje korisnika
ili osoba koje se nalaze u blizini. Potrebno je koristiti odgovarajuca
zastitna sredstva kao 3to su: respiratori za filtriranje, zastitne naocari.
Potrebno je ukljuciti uredaj za odvod prasine.

PRE PRISTUPANJA RADU SA BRUSILICOM

« Prilikom upotrebe potrebno je brusilicu dzati sigurno, obema
rukama.

Pre nego sto se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da $mirgl -
papir ne dodiruje materijal, koji treba da se obraduje.

.

Pre nego sto se brusilica ukljuci potrebno je uveriti se da je Smirgl
- papir sigurno pri¢vrscen, ili da su poluge za pri¢vrscéivanje papira
u polozaju stezanja papira.

Zabranjeno je doticati delove brusilice koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati brusilicu nakon sto je isklju¢ena, pre nego
Sto se zaustave njeni pokretni delovi.

.

Potrebno je nositi zastitnu masku, jer se za vreme brusenja javlja
prasina. Prasina koja nastaje u toku brusenja povrsina koje su
bojene olovnom farbom, nekih vrsta drveta i metala je Stetna.

Trudnice i deca ne smeju ulaziti u prostorije u kojima se uz pomo¢
brusilice uklanja farba koja ima u sebi olovo.

.

U prostoriji u kojoj se uz pomoc¢ brusilice uklanja farba koja ima u
sebi olovo zabranjeno je jesti, piti ili pusiti.

Treba izbegavati upotrebu dugackih produznih kablova.
U TOKU KORISCENJA BRUSILICE

« U toku rada sa brusilicom potrebno je koristiti zastitne slusalice i
zastitni respirator.

.

Brusilica ne moze da radi u vlaznom stanju.

.

Pre uklju¢ivanja brusilice u struju treba proveriti da se taster
startera ne nalazi u poziciji ukljucen.

Naponski kabl uredaja uvek treba drzati dalje od pokretnih delova
brusilice.

Prilikom rada sa brusilicom iznad glave operatera, potrebno je
koristiti naocari protiv prskanja.

Za vreme rada sa brusilicom zabranjeno je opterecivati je velikim
pritiskom, koji bi mogao dovesti do zaustavljanja brusilice.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava
i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od povrede
tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Oscilatorna brusilica je ru¢ni elektrouredaj, koji se puni pomocu
jednofaznog komutatorskog motora. Zahvaljujuc¢i odgovarajucoj
izolaciji koju poseduje brusilica nema metalnih delova, koji se
mogu dotaci, a koji bi slu¢ajno mogli biti pod naponom. Brusilica
ne zahteva zastitno uzemljenje (Il klasa izolacije). Oscilatorna
brusilica predvidena je za povrinsko finalno brusenje drvenih
proizvoda, poliranje drvenih povriina koje su lakirane, finalno
poliranje lakiranih metalnih povriina, uklanjanje rde ili tragova
laka pre ponovnog lakiranja, finalnih radova na betonskim
povriinama i tsl. Opseg njene upotrebe je u izvodenju remontnih
poslova - gradevinskih,stolarskih, ili velikog broja poslova u oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti brusilicu za brusenje materijala koji
sadrze magnezijum, azbest ili povriina koje su pokrivene
gipsom.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene
na grafickim stranama datog uputstva.

1. Starter

2. Taster za blokadu startera

3. Crevni prikljucak za odvod prasine
4. Adapter za odvod prasine

5. Poluga stezaca za Smirgl - papira
6. Postolje brusilice

7. Otvori za odvod prasine.

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda
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OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACUA

OPREMA | DODACI

@

1. Adapter za odvod prasine -1 kom.
2. Smirgl - papir -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

ODABIR SMIRGL - PAPIRA A
Smirgl - papir sa grubim zrnom uglavnom se koristi za grubu.
obradu vecine materijala, a Smirgl — papir sa sitnim zrnom koristi se

za finalne radove.

Kada povriina nije ravna potrebno je rad zapoceti sa papirom sa
krupnim zrnom i nastaviti sve dok se povrsina ne izravna.

Dalje treba koristiti srednjozrnasti papir sa ciliem uklanjanja tragova
koji su ostali nakon obrade grubozrnastim papirom.

Na kraju treba koristiti papir sa sitnim zrnom u cilju obavljanja
finalne operacije.

PRICVRSCIVANJE SMIRGL - PAPIRA

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Odabrati odgovarajucu vrstu $mirgl - papir iskljucivo za planiran
rad.

U cilju omek3avanja $mirgl — papira potrebno je malo protrljati
glatku stranu o deo npr. stola.

Otpustiti stezaljku koja pri¢vrscuje Smirgl - papir (5) (slika A).

Postaviti Smirgl — papir na postolje brusilice (6).

Uveriti se da se otvori na Smirgl - papiru (8) i radnom postolju (6) u
potpunosti poklapaju (slika B).

Saviti oba kraja $mirgl - papira preko krajeva postolja brusilice.

Pri¢vrstiti stezaljku koja pri¢vrs¢uje $mirgl - papir (5) (slika C).

Uveriti se da je $mirgl - papir pravilno pri¢vrséen.

Smirgl - papir mora ¢vrsto da lezi na postolju brusilice. Ne sme
ni malo slobodnog prostora. Ukoliko se u toku brusenja
Smirgl - papir izvuce, potrebno je ukloniti olabavljenost, sto
znatno produzava vreme upotrebe postavljene trake Smirgl -
papira.

USISAVANJE PRASINE

Potrebno je koristiti perforirani $mirgl - papir, kako bi prasina mogla
doci preko postolja do otvora za odvod prasine.

« Bruslicu je moguce prikljuciti na usisiva¢ prasine (npr. usisivac),
koristeci adapter (4).

« Postaviti adapter (4) na ispusni crevni prikljucak (3) (slika D).

« Prikljuciti na sistem za usisavanje.
RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici brusilice.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (1) i zadrzati u toj poziciji.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (1).

Blokada startera ( stalni rad )

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (1) i zadrzati u toj poziciji.
« Pritisnuti taster za blokadu startera (2) (slika E).

« Otpustiti pritisak na tasteru sartera (1)
Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak na sarteru (1).

RAD OSCILATORNOM BRUSILICOM

Cela brusiona povrsina mora biti na povrsini koja se obraduje.

Iskljuciti  brusilicu i primenjujuc¢i umereni
brusilicom po materijalu koji se obraduje.

pritisak prevudi

Kada je poliranje zavrieno, smanjiti pritisak, podici brusilicu iznad
obradive povrsine i tek tada treba iskljuciti motor brusilice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama regulisanja, rukovanja
ili popravke, treba uredaj iskljuciti iz struje.

.

Brusilicu uvek treba odrzavati u ¢istom stanju.

Treba zapamtiti da ventilacioni otvori na kucistu uredaja uvek
budu propusni.

.

Strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju, za
isc¢enje elemenata koji su od vestackih materijala.

U slucaju pojave prekomernog varnicenja na komutatoru,
proveriti stanje ugljenih cetki motora.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke
motora treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe
Cetke.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti kvalifikovanoj
osobi, koristedi iskljucivo originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlai¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Oscilatorna brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 180 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 11000 min!
Broj oscilacija 22000 min™!
Skok oscilacija 2mm
Dimenzije postolja brusilice 90x187 mm
Dimenzije $mirgl - papira 93x230 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,6 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 71,4 dB(A) K=3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 82,4 dB(A) K=3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja : a, =7,69 m/s* K= 1,5 m/s
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. ~Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski  sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z scia” Spotka sa sedistem
u Vardavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex’) informise da, sva autorska
prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo’), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crteZi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo
Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine,
o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno | moze
dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

META®PAZH TOY
nPQTOTYMNOY TQN
OAHTIQN XPHXEHX

NAAMIKO TPIBEIO
59G321

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEL
OAHTIEX XPHEHX KAI NATIZ AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA.

EIAIKES AMAITHZEIX AZQAANEIALZ

Katd tn Agiavon EOMVWV Kal HETOANKWY ETMPAVEIWDY, KOAUHHEVWY
TLX. ME TNV HTTOYIA HE TTPOOBeTa HOAUBSOU, prmopei va Snptoupyeitat
BAapepn, To&Ikh okdvn. Elonvor Tétolag okdvng eivat emkivduvn
yla TNV Lyeia TOCO TOU XEIPIOTH, 6CO KAl TWV ATOUWY YUPW TOU.
XPNOIHOTIOLEITE EIGIKA HEOA ATOMIKIG ACPANEING — AVATIVEVOTIKEG
HAOKES NUIKAALYNG TIPOCWTTOU KAl TTPOOTATEUTIKA YUaAld. ZuvdéoTte
TO oLOTNUA aPaipeong oKOVNC.

MPOTOY TEOEI ZE AEITOYPIIA TO TPIBEIO

Katd tn Sldpkela TG Xpriong, Kpatdte To TpiBeio yepd, Ue Ta Suo
XEPLa: PE TO éva XépL — TV UmpoaTivi) AaBr, Kat pe To SeUTEPO XEPL
-V miow Aapn.

Mpotov evepyoroinBei to TpiPeio, Pefawbeite ot TO XapPTi
Aeiavong Sev ayyilel To mpog ene&epyacia UAIKO.

MpoTtou evepyomoinBei To Tp1Beio, PeBaiwbeite yia TNV opboTNTA
OTEPEWONG TOU XPTIOU Agiavong: ot HoXAoi OTEPEWONG TTPETTEL VA
OUYKPATOUV TO XaPT.

AmayopeveTal va ayyilete Ta pépn Tou TPIREIOL TTOU EKTEAOUV
kivnon.

Emtpénetal va amopakpUVETE TO AmevePYOTTOINpéVo TPIREI0 povo
HETA armd TV TARPN AKIVATOTTIOINGN TWV KIVNTWV HEPWY TOU.

Edv, katd tn Sidpkela g Agiavong Snuioupyeital okovn,
XPNOIUOTIOIEITE TNV TIPOCTATEVTIKA MAoka. H okoévn, n omoia
Snuioupyeital Katad T A&iavon Twv EMQPAVEIWDY, KOAUHHEVWY
HE TNV WITOYId, AVAPECA OTO CUCTATIKA TNG OTO{aG EUMEPIEXETAL
HOAUBBEOE, KABWE Kal HEPIKWY EI8WV EUAOU Kat HETAANOU, ETTIPEPEL
BAaBepég OUVETELEG YA TNV LYE(a.

O1 éykuol yuvaikeg kat ta madid Sev mpémel va Bpiokovtal 6Toug
XWPOUG, OTOUG OTOoIoUG agalpeital n pmoyld, avapeoa ota
OUOTATIKA TNG oTToiag epmeptéxeTal HOAUPSOGE, pe Tn BorBeia Tou
TpBeiov.

210 XWwpo, otov omoio pe Tn Boribela Tou TpIPeiou agaipeitatl
n pmoyld, avapeoa OTa CUOTATIKA TNG OToiag EPMEPIEXETAL
HOAUBSOC, amayopevETAl N KOTAVAAWON  TPOPIHWV  Kal
POPNHATWY, KABWGE KAl TO KATVIoHA.

ATTOQEUYETE TN XPrON HEYAAOU HIKOUG TIPOEKTACEWY KAAWSIOU.

KATA TH XPHZH TOY TPIBEIOY

.

Katd tn xprion Tou TpIPEioy, XPNOILOTIOIEITE TIG TIPOOTATEVTIKEG
WTOAOTTISEC KAl TI AVATIVEVGTIKEG HAOKES NUIKAAUYNG TTPOOWTTOU.

To TtpiPeio mpoopileTal amOKAEICTIKA yla TN Agiavon OTEyVWv
UAIKGV.

Mpotol cuvd£oeTe pe To NAEKTPIKO SikTuo To TPIREio, BeBaiwbeite
6Tl To KopPio ekkivnong Ttou epyaleiou Bpioketal otnv Béon
«QATIEVEPYOTIOINHEVOY.

.

Mnv mAnotadete To KAAWSI0 TTAPOXNG PEVATOC TOU TPIREIOL OTa
KIVNTA Tou pépn.

Katd v epyacia pe 1o TpIeio og UPoG MAVW Ao TO KEPAAL,
XPNOILOTIOIEITE TA TPOOTATEUTIKA YUANIA.

.

ATIayopeVETal va OOKE(TE HEYAAn Tieon oto TpIPeio katd
A€&rToupyia Tou — AUTO UMOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATEVEPYOTTOINoN
TOU €pyaAgiou.

MPOXOXH! O efomhiopdg €xel oxedlaotei yia Aertoupyia oe
KAELOTOUG XWPOUG.

MNapd v ac@al Katackeur, Ta An@bévta pétpa acpaleiag Kat
™ XPrion HECWV TPOOTAGIAC, TAVTOTE UTIAPXEL £VAC EVATIOUEVWV
Kiv8UVOG TPaUHATIGHOU KATA TNV EpYacia PE To Epyalgio.

KATAZKEYH KAI XPHXZH

To maApiké TpiBeio eivat NAekTPIKO epyaleio, To omoio KivnTomoleital
amné HoOvoPactKO KIVNTAPA HETAANAENG. AGyw Tou E181KOU pHoVWTHPA,
T0 TPIPEio Sev MePIEKEL HETAANIKG E€APTANATA, HE Ta ool SUVAOTE
va €pBeTe o€ TUXaia eMan 1 Ta omoia pmopouv va Bpickovtal une
Tdon. To TpiBeio Sev amaltei TNV MPOOTATEVUTIKN YEIWON (HOVWTAPAg
Tnou 2). To maluko Ttpieio mpoopiletal yia TeNKr Agiavon
EOAVwVY TTpoidvTwy, oTiABwpa UAIVWY BEPVIKWHEVWY EMPAVEIWDVY,
TEMKO OTINBwHA BEPVIKWHEVWY HETAANKWY EMPAVEIWDY, apaipeon
OKOUPIAG Kal (XVWV PBepVIKIOU TPV amd tnv emopevn KAAuyn,
TENKN €Me€epyacia EM@PAVEIWY UMETOU KA. Topéac £pappoyng
TOU €PYOAEIOU: OIKOSOUIKEG €PYOOIEC avakaiviong EUAOUPYIKEG
£PYAoieg, KABWG Kat OAEC Ol EKTENOUHEVEG ATTO EPACITEXVEG EQYATIES
XEIPOG.

AmayopeUETaAl VO XPNOILOTIOIEITE TO EPYaAEio yia OTINBwHA TwV
UNIKWVY, T Omoia EUMEPIEXOUV HAYVAOLIO Kat AOBECTO, 1 TwV
KOAUHHEVWVY PE YOO EMPAVEIDV.

MNEPIFTPA®H XZTIZ EIKONEZ

H xpnolpomolovpevn oty mapakdtw Aiota apibunon, agopd
efaptripata tou epyaleioy, Ta omoia mapouotdlovtal oTic oeNideq
HE EIKOVEC.

1. Koppio exkivnong

Ttabepomointrig Koppiou ekkivnong

TwAvag avappdenong oKovNng

AlaouvSETHG yia avappd@non oKovNng

Mox\o¢ oTepEwang xapTiol Agiavong

Bdaon €8paong

7. ZTOHI0 QVapPPOPNONG OKOVNG

owmpwN

“ H eipavion Tov nAEKTpIKOU £pyaleiou T GMOKTAOGTE HTOPE( Va EXel HIKPEC BIaPOpEC aT6 autd
e ewovac,

MEPIFTPA®H TQN EN XPHZH FrPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!!
@ >YNAPMOAOTHZH/XYNTONIZMOX

NMAHPOO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI EMIMAEON ANTAAANAKTIKA
. AlacuvSeTig yla avappdpnon okovng - 1 Tep.
. Xapri Agiavong -1 Tep.

1
2
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MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EMIAOTrH XAPTIOY AEIANZHXZ

To adpokokko (xovtpd) xapti Aeiavong eivar katdAnio yia
TIPOKATAPKTIKY €MeEepyacia Twv MAEIOYNPIKWY UNKWY, EVW TO
AemTOKOKKO (AeTTO) XapTi Agiavong - yia Tehikn enegepyaaia.

Edv n em@dvela givat apketd avpan, EeKvate Ty enefepyacia
e To a8pOKOKKO XapTi Agiavong, oUTwG WOTe va eEOPANUVETE TNV
EMQPAVELD.

Katomy, pmopeite va XpnoIUOTIOIEITE TO XaPTi HE METPIOUG
KOKKOUG (MECAiO) yla apaipeon vV Tng emefepyaciog pe to
adpOKoKKO XapTi Agiavong.

ONOKANPWVOVTAG, — EMESEPYQOTEITE TNV EMQAVEID ME TO
AEMTOKOKKO XapTi Aeiavong.

Anocuvdiote To epyaleio ano to Siktuo mapoxng pEVHATOG.

ITEPEQZIH XAPTIOY AEIANZIHZ f

EmAéETe T0 €id0g KOKKOTOINOoNG Tou XapTioU Agiavong avaloya pe
v oxedlalopevn epyaocia.

Me okomd tnv duBAuvon Tou XapTiou Agiavong, TPIYTE To pE TNV
OMOAR TTAEUPA TLY. ETAVW GTNV AKUF TOU Tpamelov.

MPAypaTOTOIOTE AMEPMAOKN TWV OQIYKTHPWY TOU XapTioU
Agiavong pe Tov HoXAO (5) (g1k. A).

TomoBetroTe 1o XapTi eMdvw otn Bdon é5paong Tou Tpifeiou (6).

BeBaiwBeite 611 o1 omég oTO XapTi Agiavong oupminTouv pe Tq
oTopIa avappoenong (8) otn Bacn édpaong Tou TpiPeiou (6) (1K.
B).

AuyioTe 5U0 akuEC Tou XapTiov Aeiavong.

MpPayHaTOTOINOTE EUTAOK KAl GUYKPATNON TWV GQIYKTHPWY TOU
XaPTIOU Agiavang pe Tov HoXAO (5) (gik. C).

BeBawbeite 6T1 To XapTi Aeiavong gival owoTa oTepewpéVO.

To xapti Asiavong mpémel va epappoletal o@iktd otn Pdaon
£€5paong tou tpifeiov. Edv, kata t Sidpkeia g Agiavong, To
XapTti S1a0Talei, OQEiNETE VA TO EMAVEQPAPHOCETE, OUTWG WOTE VA
Tapateivel n mepiodog TG Xpriong Tou.

ANAPPO®HZIH ZKONHX

Xpnotporoleite To Siatpnto XapTi Agiavong , oUTWG WOTE N OKOVN
VO KATAAAYEL OTO OTOHIO avappoPnong okovng Stapéow g Baong
£dpaonc.

Mmopeite va ouvdéoete To TpIBeio OE unxavnua avappoenong
0oKOVNG (M.X. NAEKTPIKN OKOUTA), XPNOIMOTOIWVTAG YI' QUTOV TO
OKOTIO TO S1a0UVSETH yla avappd@naon okovng (4).

Elodyete 10 S1a0uvSeTr| (4) 0TO CWAVA AvappPOPNONG OKOVNG (3)
(e. D).

TuvdéoTe Pe To cUOTNHA AVapPPOPNONG OKOVNG.
EPIAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPFOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHEIH

H Ttéon Tou SIKTUOU MAPOXNG PEVHATOC TIPETIEL VO AVTIOTOIXEL
otnv tdon Aertoupyiag, pEPOPEVN OTO idlo o i
Tou TpIPeiov.

X

Evepyomoinon - méote 1o kouPio ekkivnong (1) Kat KpAToTE TO
otnv 6£on evepyomoinong.
Anevepyomoinon - XaAapwoTe 1o KopBio ekkivnong (1).

Zrabep 1TA¢ Tou KopPi ivnong (epy
XPOVIKG SiaoTtnua)

yta peydlo

Evepyonoinon:

o Miéote to KopPio ekkivnong (1) Kal Kpatote 1o otV Béon
gvepyomoinong.

« Miéote 1o kopPio otaBepormoint (2) (€k. E).

« Xahapwote To KopRio ekkivnong (1).

Angvepyonoinon:

« TMiéote kat xahapwoTe To kopPio ekkivnong (1).

EPFAZIA ME TO MAAMIKO TPIBEIO

« H emgaveia g paong é5paong Tou TpiBeiov, mpémel va eivat
TOmoBeTNpéVN EMAVW GTO TIPOG EMEEEPYATIA UAIKO.

« Evepyomoijote To TPIBEIO Kal ETAKIVEITE TO EMAVW OTO
emegepyalOPEVO UAIKO, QOKWVTAG ENApPA Tigon.

ONokANpwvovTaG To OTINBWHA, MEWOTE TNV CGOKOUUEVN OTO
gpyaleio Tieon, ONKWVOVTAG To eMdvw amd v enefepyalopevn
EMPAVELQ, HOVO PETA amd auTd UTMOPEITE VA ATIEVEPYOTIOIOETE
ToV KivnTripa Tou TpIREiov.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

ZEKIVWVTAG OTIOIECSHTIOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OTIOIEG APOPOUV
T PUBMION, TNV EMOKEUR 1 TN OUVTAPNON, O@eileTe va
amocuvd£oeTe To epyaleio amod To Siktuo mapoxrig peUHATOG.

« Awatnpeite 1o TpIeio o€ kaBapn Katdotaon.

.

Dpovrtiete o1 omég e§agpIopol Tou Epyaleiou va pny gpaccoval.

ATIQYOPEVETAL VA XPNOIHUOTIOIEITE OTTOIOSHTIOTE KAUOTIKO LYPO yia
KaBapIopO TwV MAACTIKWY £APTNHATWY TOU EPYAAEiOU.

Se mepimtwon unepBoNkol oTVONPEIoHOU OTOV METOANGKTN,
£NEYETE TNV KATAOTAON TWV YPNKTPWV GvBpaka Tou KvnTrpa.

®Oappéveg  Yrktpeg dvBpaka Tou KivnTRpa  (prKoug
Aiyotepou amé 5 XIANooTd), YRKTPEG HE KAppEVN EM@Avea i
ySapoipatra npémnel va avtikatactabouv dpeca. O@eilete va
QAVTIKATAOTHOETE KAl TIG 300 PIKTPEC TAUTOXPOVWG.

JuvioTdtal va avaBETETE TNV avTIKATaoTaon Twv YPnKTpwv
avBpaka oTov appodio 181kG. XpnOIHOTIOIEITE AMOKAEICTIKA Ta
aUOEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

‘ONe¢ ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovtal ané Tnv

gfovolodotnpévn  umnpesia  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  TOu
KATAOKEUAOTH.
TEXNIKEZ [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MaApiko tpiBeio
Mapapetpot Agigg
Taon tpogodoaiag 230V AC
izé‘;zﬂ? AapBavopevou 50 Hz
OVOMaOTIKN 1oXUG 180W
ii)é\;?;nw TIEPIOTPOPNC  XWPIG 11000 min"
Ap1BpOC TAApWY 22000 min”'
Khipaka moApiv 2mm
MéyebBoc Baong édpaong 90x187 mm
MéyeBoc¢ xaptiol Aeiavong 93x230 mm
Tumog mpooTtaciag 2
Bdpog 1,6 kg
‘Etog kataokeurig 2018

NMAHPO®OPIEZ IA EMINEAO OOPYBOY

Eninedo akouoTikig mieanc: Lp, = 71,4 dB(A) K =3 dB(A)

Enimedo akouoTIKAG lOXVOG: Lw, =824 dB(A) K=3dB(A)
STaOpopEVN  TIHA NG €mMTAXUVONG NG TMAAMIKAG  Kivnong:
a, =7,69m/s* K=1,5m/s?
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MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

FIREKTPIKEC GUGKEUEC BEV TIPENEl va GnoppiTovtal Hadl pe
Ta owiakd anoppippata. Oa mpémel va mapadisoviar oto
£61K6 kA avakokAwong. Tic TANPOOpIE yia To Bépa
QvakOKAWONG UMopel va 0ac TIC Mapéxel o MWANTAC Tou
TIPOIOVTOG 1} 01 TOMIKEG apxéC. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKGG
£60mAOpOC, TO YPOVIKG TEPIBPIO AETOUpYiag ToU omoiou
e, mepiExel emKivBUVEC Yia To TEpIBAMoV  oudiec.
EEomAiopog 0 omoiog Sev éxel UMOOTEl avakVkAwon amoTeAel
evBexOHEVD KivBUVO yia To TepiBGAOV Kal TV LyEia Tou
avBpaou.

B1aTNPOGHE 10 SIKAIWRA E10aYWYAT ANAGYQV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong scig” Spotka ,
omoia epesel oTn BapooBia ot SieGBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahodpevn @e€hc n
«Grupa Topex»), ST6hata 0 yia to 6

Twv mapovowy odnyiky (amokahospevwy egegic ot «OBNyiee) oupmepapBavoutvay Tou
KEIHEVOU, TWV QUTOYPaQI&Y, S1aypapéTwy, elkévey Kai oxediwv, kabie kai T oToixetoBeoiac,
aviikouv amokAeioTIkG 0TV eTaipeia Grupa Topex kai mpootatevovtal pe To Népo mepi
SikaIdPaTOC SNUIOUPYOU Kal CUYYEVAY SikaIwATwY and Tic 4 PeBpovapiou Tou ¢Toug 1994

6 Sehtio Twv dTwv e e Molwviac Ap. 90 Apb. 631 pe
¢ UMbpEVeC peTatponc). AvTiypagr, avanapaywyr, Snpooicuon, aAhayf Twv oToIXElwY TwY
obnyiIGv xwplc TV éyypagn éykpion T etaipeiac Grupa Topex auOTNPA anayopeveTal Kat
Wmopei va 08NYAGE! € £YEpan MOWIK®Y Kat AW agIdoEwV.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

LIJADORA EXCENTRICA
59G321

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Al lijar superficies de madera y metal, por ejemplo pintadas con
pinturas con plomo pueden producirse polvos nocivos / toxicos. El
contacto o lainhalacion de ese tipo de polvo puede poner en peligro
la salud del usuario o terceras personas. Utilice equipo de proteccion
personal como mascarillas con filtro, gafas de proteccion. Se debe
conectar un sistema de extraccion de polvo a la lijadora.

ANTES DE USAR LA LIJADORA

Durante el uso de la lijadora debe sujetarla firmemente con ambas
manos.

Antes de encender la lijadora debe asegurarse de que el papel de
lija no esté en contacto con al material a mecanizar.

Antes de encender la lijadora asegurese de que el papel de lija
esté montado con seguridad y que las palancas de sujecion de
lijas estén en la posicion de sujecion de la lija.

No debe tocar las piezas en movimiento de la lijadora.

No suelte la lijadora antes de que las piezas moviles se detengan.

Utilice una mascarilla de proteccién si durante el trabajo se
genera polvo. El polvo generado durante el lijado de superficies
pintadas con pinturas de plomo, algunos tipos de madera y metal
es perjudicial.

Las mujeres embarazadas y los nifios no deben entrar en la
habitacién donde se retira las pinturas con plomo con la lijadora.

En la habitacién donde se retira las pinturas con plomo con la
lijadora no se debe comer, beber ni fumar.

Evite el uso de cables de extension largos.
DURANTE EL USO DE LA LIJADORA

Durante el uso de la lijadora siempre debe usar orejeras y una
mascarilla de proteccion.

La lijadora no es adecuada para trabajar en himedo.

Antes de conectar la lijadora a la red debe comprobar que el
interruptor no esté en la posicion de encendido.

El cable de alimentacién siempre debe mantenerse alejado de las|
piezas moviles de la lijadora.

« Siempre debe utilizar gafas protectoras, sobre todo cuando
trabaja sobre las superficies que se encuentran por encima.

« Durante el uso de la lijadora no ejerza una presion excesiva sobre
la herramienta que pueda conducir a que la lijadora se pare.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

ESTRUCTURAY APLICACION

La lijadora orbitral es una herramienta eléctrica propulsada con
motor monofasico de conmutacion. Gracias al uso de un aislamiento
adecuado la lijadora no tiene piezas metalicas que se puedan tocar
y que podrian estar bajo corriente. La lijadora no requiere toma de
tierra (clase Il de aislamiento). La lijadora orbitral esta disefada para
lijado de superficies de madera, pulido de superficies de madera
recubiertas con barniz, acabado de superficies de metal, eliminacion
de o6xido o restos de pintura antes del siguiente barnizado, acabado
de superficies de hormigdn, etc. Las areas de uso son los trabajos
de remodelacién y construccion, carpinteria y cualquier actividad de
aficionado (bricolaje).

No utilice la lijadora para lijar los materiales que contengan
magnesio, asbesto o superficies cubiertas con yeso.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.

Interruptor

Bloqueo de interruptor

Boquilla de extraccién de polvo

Adaptador de extraccién de polvo

Palanca de sujecion de papel de lija

Placa lijadora

Orificios de extraccion de polvo

NegwpwNz=

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS
1. Boquilla de aspiracion de polvo / Bolsa para polvo -1 ud.
2. Papeldelija -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

SELECCION DE LJA

El papel de lija de grano grueso es generalmente adecuado para
desbaste de la mayoria de los materiales y la lija de grano mas fino
se utiliza para trabajos de acabado.

Cuando la superficie no es igual, debe empezar con el papel
de grano grueso y continuar hasta que la superficie se quede
uniforme.

.

A continuacion, debe utilizar el papel de grano medio para
eliminar los restos que quedan del desbastado.

Para terminar, use el papel fino para terminar la operacion.
SUJECION DE LIJA

Desenchufe la herramienta de la corriente.
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Seleccione la gradacion correcta del papel de lija para el trabajo
planificado.

Con el fin de suavizar el papel frote el lado liso contra el borde, por
ejemplo de una mesa.

Afloje las abrazaderas que sujetan el papel de lija (5) (imagen A).

Coloque el papel de lija en la placa de la lijadora (6).

Asegurese de que los orificios en el papel de lija (8) y en la placa (6)
se superpongan completamente (imagen B).

Doble los dos extremos de la lija en los bordes de la placa de lijado.

Apriete las abrazaderas que sujetan el papel de lija (5) (imagen C).

Aseglrese de que el papel de lija esté fijado firmemente.

El papel de lija debe estar bien adherido a la lijadora. No puede
haber ninguna holgura. Si durante el lijado, el papel de lija se
suelta, debe rectificar la sujecion para asi ampliar en gran medida
la vida util del cinturén del papel de lija.

ASPIRACION DE POLVO

Utilice el papel de lija perforado para que el polvo pueda filtrarse por
la placa a los orificios de extraccion.

« La lijadora puede ser conectada a un extractor de polvo (e.g.
aspirador), usando el adaptador (4).

« Coloque el adaptador (4) a la boquilla de salida (3) (imagen D).
« Conecte al sistema de aspiracion.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas de la herramienta.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (1) y sujételo en esta
posicion.

Desconexion: suelte el interruptor (1).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (1) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el boton de bloqueo del interruptor (2) (imagen E).
« Suelte el interruptor (1).

Desconexién:

« Pulse y suelte el interruptor (8).

TRABAJO CON LA LIJADORA ORBITRAL

Toda la superficie lijadora debe apoyarse sobre la superficie
mecanizada.

Encienda la lijadora y ejerciendo una presién moderada muévela
sobre el material trabajado.

Al terminar el pulido, disminuya la presién y levante la lijadora
sobre la superficie trabajada. A continuacion apague el motor de
la lijadora.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« Siempre debe mantener la herramienta limpia.

« Recuerde que debe mantener los orificios de ventilacion de la
herramienta siempre libres.

« Nunca use detergentes abrasivos para limpiar elementos de
plastico.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

@
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CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por de la empresa.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Lijadora orbitral

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 180 W
Velocidad de giro en vacio 11000 min™!
Numero de oscilaciones 22000 min™'
Carrera de oscilaciones 2mm
Medidas de la placa lijadora 90x187 mm
Tamaio del papel de lija 93x230 mm
Clase de proteccion 2
Peso 1,6 kg
Ano de fabricacion 2018

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Nivel de presién acustica: Lp,= 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia actstica: Lw, = 82,4 dB(A) K=3 dB(A)

Valor de aceleracién de las vibraciones: a, =7,69 m/s* K=1,5m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos electiicos no se deben desechar junto con 165
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de
autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones’), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccin legal de acuerdo con la ley del
4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE ORBITALE
59G321

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante la levigatura di superfici in legno e di in metallo verniciate
con vernici contenenti piombo, possono venire prodotte polveri
nocive e/o tossiche. Il contatto o l'inalazione di tali polveri puo
minacciare la salute dell'operatore o delle persone presenti. E
necessario utilizzare opportuni mezzi di protezione personale,
come maschere filtranti, occhiali protettivi. Va collegato anche un
impianto per |'aspirazione delle polveri.

PRIMA DI UTILIZZARE LA LEVIGATRICE

Durante l'utilizzo la levigatrice va tenuta saldamente, con
entrambe le mani.

Prima dell'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che non
tocchi con il foglio abrasivo il materiale da lavorare.

Prima dell'accensione della levigatrice, bisogna accertarsi che
il foglio abrasivo sia correttamente fissato, e che le levette di
fissaggio del foglio abrasivo siano nella posizione di serraggio.

E vietato toccare le parti in movimento della levigatrice.

.

Dopo lo spegnimento, & vietato posare la levigatrice finché le parti
mobili sono ancora in movimento.

Se durante la levigatura viene prodotta polvere, & necessario
utilizzare una maschera protettiva. La polvere che viene prodotta
durante la levigatura di superfici verniciate con vernici al piombo,
e di alcuni tipi di legno e di metallo, & tossica.

Le donne in gravidanza e i bambini non devono entrare
nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice
che contiene composti di piombo.

Nell'ambiente dove con la levigatrice viene asportata della vernice
che contiene composti di piombo & vietato mangiare, bere o
fumare.

Bisogna evitare di usare prolunghe di lunghezza eccessiva.
DURANTE L'UTILIZZO DELLA LEVIGATRICE

Durante il funzionamento della levigatrice bisogna utiIizzare@
protezioni per I'udito e maschera di protezione.

La levigatrice puo essere utilizzata unicamente per la levigatura
a secco.

Prima di collegare la levigatrice alla rete elettrica, controllare che il
pulsante dell'interruttore si trovi nella posizione di spegnimento.

Il cavo di alimentazione della levigatrice va sempre tenuto a
distanza dalle sue parti in movimento.

Lavorando con la levigatrice tenuta piu in alto della testa
dell'operatore, bisogna utilizzare occhiali protettivi.

Durante I'utilizzo della levigatrice non bisogna esercitare una
pressione eccessiva, che potrebbe far fermare la levigatrice.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La levigatrice orbitale & un elettroutensile manuale azionato da un
motore a spazzole monofase. Grazie all'utilizzo di un opportuno
isolamento la levigatrice non ha parti metalliche, raggiungili
dall'operatore, che possano trovarsi accidentalmente sotto tensione.
La levigatrice non richiede collegamento di terra di protezione
(classe di isolamento II). La levigatrice orbitale serve per effettuare
la levigatura superficiale di finitura di prodotti in legno, la lucidatura
di superfici in legno verniciate, la lucidatura di finitura di superfici
metalliche verniciate, la rimozione di ruggine o di tracce di vernice
prima della riverniciatura, la finitura di superfici in cemento, ecc.
| suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i
lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare la levigatrice per levigare materiali
C i i o superfici coperte di gesso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

Condotto per 'asportazione della polvere

Adattatore per |'asportazione della polvere

Levette di fissaggio del foglio abrasivo

Piastra di levigatura

Fori per I'aspirazione della polvere.

pPwnN

e N oW

Possono presentarsi differenze trail disegno el prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Adattatore per |'asportazione della polvere
2. Foglio abrasivo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

SCELTA DEL FOGLIO ABRASIVO

I fogli abrasivi con grana pit grossa sono adatti alla sgrossatura della
maggior parte dei materiali, e i fogli a grana piui fine sono utilizzati
nei lavori di rifinitura.

- 1 pezzo
- 1 pezzo

Quando la superficie non & uniforme, bisogna iniziare a levigare
con un foglio a grana grossa e continuare fino a uniformare la
superficie.

.

Successivamente usare un foglio a grana media per eliminare le
tracce rimaste dopo la lavorazione con il foglio a grana grossa.

.

Al termine utilizzare un foglio a grana fine, per effettuare le
operazioni di rifinitura.

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

.

Scegliere la grana del foglio abrasivo opportuna per il lavoro da
svolgere.

Per ammorbidire il foglio abrasivo, strofinare la parte liscia del
foglio su un bordo, ad esempio il bordo di un tavolo.

.

Allentare i fermi di fissaggio del foglio abrasivo (5) (dis. A).

Porre il foglio abrasivo sulla piastra di levigatura (6).

Accertarsi che i fori nel foglio abrasivo (8) e quelli della piastra di
levigatura (6) corrispondano pienamente (dis. B).
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« Piegare entrambe le estremita del foglio abrasivo sui bordi della
piastra di levigatura.

« Serrare i fermi di fissaggio del foglio abrasivo (5) (dis. C).
« Accertarsi che il foglio abrasivo sia saldamente fissato.

Il foglio abrasivo deve aderire perfettamente alla piastra di
levigatura. Non vi deve nessuno spazio tra foglio e piastra. Se
durante la levigatura il foglio si dovesse allentare, va nuovamente
fissato ben teso. Questo aumenta notevolmente la durata del
foglio abrasivo utilizzato.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Bisogna utilizzare fogli abrasivi perforati, in modo che la polvere

possa giungere, attraverso la piastra di levigatura, al condotto per

I'asportazione della polvere.

« La levigatrice puo essere collegata ad un aspiratore di polvere (ad
esempio un aspirapolvere) mediante I'adattatore (4).

« Inserire I'adattatore (4) nel condotto di uscita (3) (dis. D).

« Collegare ad un sistema aspirante.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della levigatrice.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante
dell'interruttore (1).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (1).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (1).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (2) (dis. E).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (1)

Spegnimento:

« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (1).
FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE ORBITALE

Lintera superficie levigante deve appoggiarsi sulla superficie in
lavorazione.

Accendere la levigatrice e passarla sul materiale in lavorazione,
esercitando una pressione moderata.

Terminando la lucidatura, ridurre la pressione, alzare la levigatrice
dalla superficie in lavorazione e solo allora fermare il motore della
levigatrice.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione,
servizio o riparazi bisog coll Ielettr ile dalla

rete elettrica.

La levigatrice va sempre mantenuta pulita.

Verificare sempre che le feritoie di ventilazione nel corpo
dell'elettroutensile siano aperte.

Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in
plastica.

Nel caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare lo
stato delle spazzole in grafite del motore.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE
Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5

mm), bruciate o spaccate vanno i di
Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Levigatrice orbitale

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 180 W
Velocita a vuoto 11000 min™'
Numero di oscillazioni 22000 min™'
Passo dell'oscillazione 2mm
:)eivr?;arlzigni della piastra di 90x187 mm
Dimensioni del foglio abrasivo 93x230 mm
Classe di isolamento Il
Peso 1,6 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 71,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lwa= 82,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
ah=7,69 m/s’K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
autorita locali | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per Iambiente e per la salute
umana.

Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spéika z Scig” Spotka con sede a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della
Grupa Topex, sono vietate e comportan a civile e penale.
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